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WE'RE THINKING OF YOU

Thank you for purchasing an Electrolux appliance. You’ve chosen a product that

brings with it decades of professional experience and innovation. Ingenious and stylish,
it has been designed with you in mind. So whenever you use it, you can be safe in the
knowledge that you'll get great results every time.

Welcome to Electrolux.

Visit our website to:

@ Get usage advice, brochures, trouble shooter,
service information: www.electrolux.com

Register your product for better service:
www.electrolux.com/productregistration

Buy accessories and consumables for your appliance:
www.electrolux.com/shop

® Q@

CUSTOMER CARE AND SERVICE

When contacting Service, ensure that you have the following data available:
- Model number

- PNC number

- Serial number

The information can be found on the rating plate.
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HRVATSKI

Hvala vam sto ste odabrali Electroluxov proizvod. Kako biste postigli najbolje rezultate, uvijek koristite originalnu
Electrolux dodatnu opremu i rezervne dijelove. Posebno su osmisljeni za vas proizvod. Ovaj je proizvod
dizajniran sa zastitom okoli$a na umu. Svi plasti¢ni dijelovi oznaceni za recikliranje.

DIJELOVI (Slika na stranici 2)

A. Vr¢ (posuda za vodu) H. Zaslon

B. Uklonjivi mrezasti filtar I.  Gumb za snizavanje temperature (V)
C. lzljev J.  Gumb za povecavanje temperature (/\)
D. Poklopac K. Gumb za POKRETANJE

E. Gumb za otvaranje poklopca L  Gumb ODRZAVANJE TOPLINE/TURBO

F. Rucka M Odvojivo podnozje i mrezni kabel

G

. Indikator razine vode

SAVJETI ZA SIGURNU UPOTREBU

Prije prve uporabe uredaja pazljivo procitajte ove upute.

- Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina i starija te osobe smanjenih tjelesnih,
osjetilnih ili mentalnih mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili znanjem
ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost i rade po uputama koje se
odnose na sigurno koriStenje uredaja te razumiju ukljucene opasnosti.

« Uredaje mogu koristiti osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili
osobe sa nedostatkom iskustva i znanja iskljucivo ako su pod nadzorom osobe odgovorne
za njihovu sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno koristenje uredaja te
ukoliko razumiju opasnosti koje mogu rezultirati upotrebom uredaja.

+ Djeca se ne smiju igrati s ovim uredajem.

« (i8¢enje i odrZavanje ne smiju obavljati djeca osim ako su starija od 8 godina i pod
nadzorom.

« DrZite uredaj i kabel izvan dohvata djece mlade od 8 godina.

« Uredaj se smije prikljuciti samo na napajanje iji su napon i frekvencija u skladu sa
specifikacijama na nazivnoj plocici!

» Uredaj nikada nemojte koristiti ili podizati ako je

— kabel napajanja ostecen,

— kudiste osteceno.

« Uredaj mora biti spojen na uzemljenu uti¢nicu. Ako je potrebno, moze se koristiti produzni
kabel koji je prikladan za 10 A.

« Ako je uredaj ili strujni kabel oStecen, mora ga zamijeniti proizvodac, njegov servisni agent
ili kvalificirana osoba zbog izbjegavanja opasnosti.

« Uredaj uvijek postavite na ravnu povrsinu.

« Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok je prikljucen na elektricnu mrezu.

« Svaki put nakon koristenja, prije CiS¢enja i odrZavanja, uredaj se mora iskljuciti i utikac
izvudi iz uticnice.

« Uredaj i dodatna oprema se zagrijavaju tijekom rada. Koristite samo za to predvidene rucke
i requlatore. Prije ¢iS¢enja ili odlaganja pustite da se ohladi.

« Ne uranjajte uredaj u vodu ili bilo koju drugu tekucinu.

« Nemojte koristiti niti stavljati uredaj na vrucu povr3inu ili blizu izvora topline.

- Upozorenije: Izbjegavajte prolijevanje po konektoru.

« Pozor: Nakon uporabe u povr3ini toplinskog elementa prisutna je zaostala toplina.



« Elektricni kabel ne smije doci u dodir s vru¢im dijelovima uredaja.
- Ovaj uredaj je namijenjen samo za upotrebu u kucanstvu. Proizvodac ne preuzima

odgovornost za mogucu Stetu uzrokovanu nepravilnom ili pogreSnom uporabom.
« Pozor: Ukoliko se kuhalo prepuni, postoji opasnost od prskanja kipuce vode, Sto bi moglo

uzrokovati opekline ili oparine! Stoga nikada nemojte puniti kuhalo iznad oznake za maksimum.
« Nikada ne rukujte uredajem s otvorenim poklopcem.

« Kuhalo koristite samo za zagrijavanje vode!

« Kuhalo se moze koristiti samo s priloZenim podnoZzjem.

« Prekidac za napajanje ne smije dodirivati elektricni kabel ili bilo $to drugo. U suprotnom,
moze dodi do neispravnog rada funkcije automatskog iskljucivanja, a time i opasnosti od
pregrijavanja ili poZara.

« Dok voda kuha, izbjegavajte kontakt s parom koja izlazi iz izljeva kada voda kljuda ili
neposredno nakon $to se iskljuci. Ne Zurite s otvaranjem poklopca.

+ Potrosnja snage u isklju¢enom nacinu rada: 0,5 W

« Maksimalno potrebno vrijeme uredaja za postizanje automatskog primjenjivog
nacina rada s niskom snagom: 20 minuta

Ovaj je uredaj namijenjen upotrebi u kucanstvu i slicnim aplikacijama kao $to su:
— kuhinjski prostori za osoblje u trgovinama, uredima i drugim radnim okruzenjima;

— seoskim kucama;

— od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim rezidencijalnim okruZenjima;

— u okruZenjima s nocenjem i doruckom.

Povrsina sa simbolom: @ Oprez, tople se povriine mogu dodatno zagrijati
tijekom uporabe.
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PRVI KORACI (Slika na stranicl 2-3)

Prije prve uporabe, vlaznom krpom obrisite unutarnju i vanjsku stranu kuhala.

Podnozje jedinice postavite na ¢vrstu i ravnu povrsinu. Utaknite utikac¢ u uti¢nicu. Visak kabela moze se namotati
na podnozje jedinice.

Pritisnite gumb i otvorite poklopac, ulijte vodu u kuhalo. Provjerite je li razina vode vidljiva na indikatoru

razine vode, ali da ne prelazi oznaku maks. Napunite najmanje 0,5 | vode kako biste osigurali da je temperatura
prikazana na zaslonu pouzdana. Preporucene temperature: 40 - 60 °C za djec¢ju hranu, 80 °C za osjetljive ¢ajeve
(zeleni/bijeli), 90 °C za instant kavu ili juhu, te 100 °C za savrseni crni ¢aj

Zatvorite poklopac i provjerite je li ispravno uklopio. Postavite kuhalo na podnozje. Na zaslonu se prikazuje
temperatura vode. Nakon 5 minuta, ako se ne koristi, zaslon se gasi/postaje crn.

Kada je zaslon isklju¢en/crn, pritisnite bilo koji gumb da ukljucite zaslon na kojem se prikazuje temperatura vode.
Pritisnite gumb za POKRETANJE i po¢nite zagrijavati vodu na 100°C. Zaslon prikazuje 100°C, a nakon 3 sekunde
prikazuje stvarnu temperaturu vode.

Za zagrijavanje vode na odabranu temperaturu (ne kipucu): Pritisnite gumbe V ili /\ za odabir temperature.
Za pocetak zagrijavanja vode pritisnite gumb za POKRETANJE. Nakon 3 sekunde, zaslon ¢e se s odabrane
temperature prebaciti na stvarnu temperaturu vode.

Kada voda zakuha ili se dostigne odabrana temperatura, kuhalo za vodu se oglasava zvu¢nim signalom 2 puta i
automatski se iskljucuje.

Pritisnite gumb ODRZAVANJE TOPLINE/TURBO i po¢nite odrzavati toplinu vode na temperaturi od 95 °C tijekom
40 minuta.

Da biste zagrijali vodu na odabranu temperaturu i odrzali je toplom na odabranoj temperaturi: Pritisnite gumbe
V ili A\ za odabir temperature, a zatim pritisnite gumb ODRZAVANJE TOPLINE/TURBO.

Kada se dostigne odabrana temperatura, u okviru programa ODRZAVANJE TOPLINE, kuhalo za vodu oglasava
zvuéni signal 2 puta i odrzava vodu toplom na odabranoj temperaturi tijekom 40 minuta.

Da zakuhate samo 1 salicu vode, nalijte u kuhalo 1 3alicu vode (oko 0x.200 ml) i dugo pritisnite gumb
ODRZAVANJE TOPLINE/TURBO 3 sekunde. Kada voda zakuha, kuhalo za vodu se oglasava zvu¢nim signalom 2
puta i automatski se iskljucuje.



m Funkcija automatskog iskljucivanja. Kada voda zakuha ili ako kuhalo maknete s podnozja, ono ce se automatski
iskljuciti. Ako kuhalo Zelite zaustaviti usred procesa grijanja/odrzavanja topline, jednostavno ponovno
pritisnite gumb START ili ODRZAVANJE TOPLINE/TURBO. Bijelo LED svjetlo na gumbu START ili ODRZAVANJE
TOPLINE/TURBO oznacava da uredaj radi.

Kada se kuhalo podigne i vrati na podnozje, zaslon ¢e pokazati stvarnu temperaturu vode i nakon 5 minuta
iskljuciti se/postati crn.

CISCENJE | ODRZAVANJE

m Prije ¢is¢enja uvijek iskopcajte uredaj iz uti¢nice. Nikada nemojte ispirati niti uranjati kuhalo za vodu ili podnozje
jedinice u vodu. Dovoljno je obrisati vlaznom krpom, bez uporabe abrazivnih deterdzenata. Kuhalo povremeno
isperite ¢istom vodom.

m Da biste o¢istili mreZasti filtar, uhvatite za ulozak cjedila i podignite ga. Ci$¢enje grijace plo¢e - na podnozju
jedinice mogu se pojaviti tragovi hrde. Uklonite ih pomocu sredstva za ¢is¢enje nehrdajuceg celika.

Uklanjanje kamenca se redovito preporucuje, ovisno o tvrdoci vode. Kuhalo napunite vodom i dekalcifikatorom
prema uputama naznacenim na dekalcifikatoru. Otopinu nemojte kuhati jer bi mogla zapjeniti. Nakon toga
kuhalo dobro isperite svjezom vodom.

Uzivajte u svom novom Electroluxovom proizvodu!

RJESAVANJE PROBLEMA

Uredaj se iskljucuje prije pocetka Previse kamenca na podnozju kuhala. Izvriite postupak uklanjanja

kljucanja. kamenca.

Uredaj se ne iskljucuje. Zatvorite poklopac dok se ne
blokira
Ispravno umetnite cjedilo.

Uredaj se ne moze ukljuciti Nakon $to je radio s malo ili bez imalo Pustite da se malo ohladii

vode, uredaj se nije dovoljno ohladio. pokusajte ponovno.

Zaslon prikazuje sifru pogreske "E3” Termostat se pregrijao Iskljucite stroj da se hladiili
ponovno dolijte vodu

Alarm za kuhalo, lampica gumba NTC je u kratkom spoju ili je odspojen Vratite uredaj u servisni centar

"START" treperi

Temperatura vode je niza od Senzor za temperaturu je prekriven Ocistite senzor za

postavljene. prljavstinom jer se kuhalo umjesto za temperaturu, dio u obliku
vodu, koristilo za zagrijavanje druge igle, koji se nalazi na dnu
hrane/pica. unutarnjeg spremnika kuhala.
U programu TURBO, zapremina vode U programu TURBO,
veca je od 200 ml zapremina vode manja je od

200 ml
BRIGA ZA OKOLIS

Reciklirajte materijale sa simbolom L._) . AmbalaZu za recikliranje odlozite u prikladne spremnike. Pomozite u
zastiti okolisa i ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada od elektri¢nih i elektronickih uredaja.

Uredaje oznacene simbolom E ne bacajte zajedno s kué¢nim otpadom. Proizvod odnesite na lokalno
reciklazno mjesto ili kontaktirajte nadleznu sluzbu.

Electrolux zadrzava pravo promjene proizvoda, informacija i specifikacija bez prethodne najave.



CESTINA

Dékujeme, Ze jste si vybrali vyrobek spole¢nosti Electrolux. Aby vase zafizeni pracovalo co nejlépe, pouzivejte
vzdy origindlni pfislusenstvi a ndhradni dily spole¢nosti Electrolux. Byly navrzeny specialné pro vas produkt.
Tento produkt je navrzen s ohledem na Zivotni prostredi. VSechny plastové dily jsou oznaceny pro tcely
recyklace.

DILY (Strana s obrazkem 2)

A. Konvice H. Displej

B. Odnimatelny sitovy filtrr I Volié pro snizovani teploty (V)

C. Hubice J. Voli¢ pro zvysovani teploty (/\)

D. Viko K. Tlacitko START

E. Tlacitko pro otevieni vika L Tlagitko UCHOVAT TEPLE / TURBO

F. Rukojet M Samostatna zakladna a napajeci kabel
G. Ukazatel vodni hladiny

BEZPECNOSTNIi POKYNY

Pted prvnim pouzitim spotiebice si peclivé proctéte nasleduijici pokyny.

. Tento pristroj smi pouzivat déti starsi 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi ci
dusevnimi schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkusenosti a znalosti, pouze pokud
tak Cini pod dozorem nebo vedenim, které zohlediuje bezpecny provoz pfistroje, a pokud
rozumi rizik{im spojenym s provozem piistroje.

« Spotfebice smi pouzivat osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkusenosti a znalosti, pokud tak cini pod
dozorem nebo vedenim, které zohlediiuje bezpecny provoz spottebice, a pokud rozumi
rizikim spojenym s provozem spotiebice.

- Zabranite, aby si déti hraly se spotfebicem.

» CiSténi a uZivatelskou ddrzbu by nemély provadét déti, pokud nejsou starsi 8 let a nejsou
pod dozorem.

« Udrzujte spotiebi¢ a jeho kabel mimo dosah déti mladsich 8 let.

« Spotfebic Ize pfipojit pouze k napéjeni, jehoz napéti a frekvence odpovidé ddajim
uvedenym na typovém Stitku!

« Nikdy spotrebic nepouZivejte nebo nezvedejte, kdyz

— je poskozeny napdjeci kabel,

— je poskozeny kryt.

« Spotrebic se smi pripojovat pouze k uzemnéné zasuvce. V pripadé potieby Ize pouZit
prodluZovaci kabel vhodny pro 10 A.

« Jestlize je poskozeny pfistroj nebo jeho napajeci kabel, smi jej vyménit pouze vyrobce,
servisni technik nebo osoba s podobnou pislusnou kvalifikaci, aby se zabranilo rizikiim.

« Spotiebic umistujte pouze na plochém a rovném povrchu.

« Spotfebi¢ pfipojeny k elektrické siti nesmi byt ponechdn bez dozoru.

« Vzdy po pouZiti a pred kazdym CiSténim a tdrzbou musi byt spotiebic vypnuty a elektrickd
zdstrcka vytazena ze zasuvky.

» Spotebic a pfislusenstvi se béhem provozu zahfivaji. PouZivejte pouze vyhrazend drzadla a
volice. Pred Cisténim nebo uskladnénim je nechte vychladnout.

» Spotrebi¢ neponofujte do vody ani jiné tekutiny.

« Spottebic nepouZzivejte na horkém povrchu nebo pobliZ zdrojii tepla ani ho k nim neumistuijte.

- Varovani: Zabrante politi konektoru.



« Pozor: Na povrchu topného télesa ziistava po pouZiti zbytkové teplo.
« Napdjeci kabel nesmi piijit do kontaktu s Zadnou horkou ¢asti spotfebice.
« Tento spotfebic je ur¢en pouze k doméacimu pouZiti. Vyrobce nepfijima odpovédnost za
mozné $kody zplisobené nespravnym nebo nevhodnym pouzivanim.
« Pozor: Pokud je konvice prepInéna, hrozi nebezpeci, Ze by vrouci voda mohla vystfiknout, coz by mohlo
zplsobit opareniny nebo popaleniny! Proto konvici nikdy nenapliujte nad znacku pro maximum.
- Spotiebic nikdy nepouZivejte s otevienym vikem.
«Varnou konvici pouzivejte pouze k ohfevu vody!
«Varnou konvici Ize pouzivat pouze s dodanym stojanem.
« Sitovy kabel ani cokoli jiného se nesmi dotykat vypinace. Pokud tomu tak nebude, miize
dojit k tomu, Ze funkce automatického vypnuti nebude fungovat spravné, a bude tak
hrozit nebezpedi piehfati nebo pozaru.
- Pfi vafeni vody se vyhnéte kontaktu s parou z hubice, kdyZ voda vie nebo tésné po vypnuti
konvice. Nebojte se odkryt viko.
- Spotfeba energie ve vypnutém stavu: 0,5 W
« Maximalni doba potfebna k tomu, aby zafizeni automaticky dosahlo pfislusného rezimu nizkého
vykonu: 20 min
Tento spotiebic je urcen pro pouziti vdomacnosti a pro podobna pouziti, jako jsou:
— kuchyriky pro zaméstnance v obchodech, kanceldfich a jinych pracovnich prostredich;
— farmarské domy;
— pro zdkazniky hoteld, moteldi a jinych pobytovych zafizeni;
— ubytovaci zafizeni typu penziond.

Povrch se symbolem: @ Pozor, horky povrch byva pfi pouzivani horky.

ZACINAME (strana s obrazkem 2-3)
Pred prvnim pouzitim otfete vnitfek a vnéjsi povrch konvice vihkym hadiikem.

Umistéte zakladni jednotku na pevny a rovny povrch. Zapojte zastréku do zasuvky. Prebyvajici ¢ast kabelu Ize
navinout do spodni ¢asti zakladni jednotky.

Stisknutim tlacitka oteviete viko a nalijte do konvice vodu. Ujistéte se, Ze je hladina vody viditelna na ukazateli

hladiny vody, ale nepfekracuje znacku Max. Naplrite alespor 0,5 | vody, aby se zajistilo, Ze teplota zobrazend na
displeji je spolehlivd. Doporucené teploty: 40-60 °C pro détské smési, 80 °C pro jemné Caje (zelené/bilé), 90 °C

pro instantni kdvu nebo polévku, 100 °C pro dokonaly cerny caj

Zavrete viko a ujistéte se, Zze zapadlo spravné. Umistéte konvici na zékladnu. Na displeji se zobrazi teplota vody.
Po 5 minutéch bez ¢innosti se displej vypne/z¢erna.

Kdyz je displej vypnuty/cerny, Ize ho zapnout stiskem jakéhokoli tlacitka, pficemz ten bude zobrazovat teplotu
vody.

Stisknéte tlacitko START a zacnéte ohfivat vodu na 100 °C. Na displeji se zobrazi 100 °C a po 3 sekundéch se
zobrazi teplota vody v redlném case.

Ohfev vody na zvolenou teplotu (bez varu): Stisknutim tla¢itek V nebo /\ zvolte teplotu. Stisknutim tla¢itka

Kdyz voda zacne vfit nebo dosdhne zvolené teploty, konvice dvakrét zapipd a automaticky se vypne.
Stisknutim tla¢itka UCHOVAT TEPLE / TURBO za¢nete udrzovat teplotu vody na 95 °C po dobu 40 minut.

Ohfev vody na zvolenou teplotu a udrzovani jeji teploty na zvolené teploté: Stisknutim tlacitek V nebo /A
zvolte teplotu a poté stisknéte tla¢itko UCHOVAT TEPLE / TURBO.

V rdmci programu UCHOVAT TEPLE konvice pii dosazeni zvolené teploty dvakrét zapipa a udrzuje vodu teplou
pfi nastavené teploté po dobu 40 minut.
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Chcete-li varit pouze 1 sélek vody, naplrite konvici 1 $alkem vody (pfiblizné 200 ml) a stisknéte a podrzte tlacitko
UCHOVAT TEPLE / TURBO po dobu 3 sekund. Kdyz voda zaéne viit, konvice dvakrat zapipé a automaticky se

vypne.

START zahajite ohfev vody. Po 3 sekunddch se displej pfepne z nastavené teploty na teplotu vody v redlném case.



m Funkce automatického vypnuti. KdyZ se voda uvaii nebo se konvice odebere ze zékladny, automaticky se vypne.
Chcete-li konvici zastavit béhem procesu ohievu / uchovavani teploty, staci znovu stisknout tlacitko START
nebo UCHOVAT TEPLE / TURBO. Bila LED kontrolka na tlacitku START nebo UCHOVAT TEPLE / TURBO signalizuje,
Ze probiha proces.

Kdyz konvici zvednete a polozite zpét na zakladnu, na displeji se zobrazi teplota vody v redlném case a displej se
po 5 minutach vypne/z¢erna.

CISTENi A UDRZBA
Pred cisténim vzdy vypojte spotiebic ze zasuvky. Konvici ani zékladni jednotku nikdy neoplachujte ani

neponofujte do vody. Staci je otfit vihkym hadfikem bez pouziti abrazivnich cisticich prostfedka. Pfilezitostné
konvici vyplachnéte cistou vodou.

m Chcete-li vyistit sitovy filtr, uchopte vlozku sitka a vytahnéte ji. Cisténi zahtivaci plotynky - na zékladni jednotce
se mohou objevit povrchové skvrny od rzi. Ty odstranite cisticim prostfedkem na nerezovou ocel.

Odvapriovani se doporucuje provadét pravidelné v zévislosti na tvrdosti vody. Naplrite konvici vodou a
odvapnovacim prostiedkem podle pokynU k odvéprnovacimu prostiedku. Roztok nevaite, protoze by mohl
prepénit. Poté konvici dlikladné vyplachnéte cerstvou vodou.

Uzijte si svij novy vyrobek Electrolux!

ODSTRANOVANI ZAVAD
Spotiebi¢ se vypne, nez voda za¢ne PFilis mnoho vodniho kamene na dné Provedte odvéapnéni.
Vit konvice.
Spotiebic se nevypne. Zavrete viko tak, aby se
zaklaplo.
Spravné vlozte sitko.
Spotiebi¢ nelze zapnout. Po pouziti s malym mnozstvim vody Nechte spotfebic chvili
nebo bez vody spotfebi¢ dostatecné vychladnout a zkuste to znovu.
nevychladl.
Na displeji se zobrazf chybovy kéd Termostat je prehraty Vypnéte spotfebic, aby
JE3” vychladl, a znovu pfidejte
vodu
Alarm konvice, kontrolka tlacitka Doslo ke zkratu ¢i odpojeni NTC Vratte spotiebic¢ do servisniho
,START" blika centra
Teplota vody je nizsi nez nastaveni. Po nespravném pouziti konvice pro Vycistéte teplotnf snimac, coz
ohfev jiného jidla/ndpoje, nez je voda, je soucastka ve tvaru koliku
je teplotni snimac¢ pokryt necistotami. umisténa u dna vnitfni nadrzky
konvice.

V programu TURBO je objem vody vétsi V programu TURBO je objem
nez 200 ml vody mensi nez 200 ml

POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

/2"
Recyklujte materialy oznacené symbolem TJ.
Obaly vyhodte do ptislusnych odpadnich kontejner k recyklaci. Pomahejte chranit Zivotni prostredi a lidské
zdravi a recyklovat elektrické a elektronické spottebice ur¢ené k likvidaci.
Spotfebice oznacené pfislusnym symbolem g nelikvidujte spolu s domovnim odpadem. Spotfebic
odevzdejte v mistnims bérném dvore nebo kontaktujte mistni trad.

Spole¢nost Electrolux si vyhrazuje pravo ménit vyrobky, informace a technické udaje bez predchoziho upozornéni.



DANSK

Tak, fordi du valgte et produkt fra Electrolux. For at sikre de bedste resultater skal du altid bruge originalt tilbehor
og reservedele fra Electrolux. De er szerligt udviklet til dit produkt. Dette produkt er udviklet med miljoet for
tankerne. Alle plastikdele er maerket til genbrug.

KOMPONENTER (Billede side 2)

A. Kande H. Display

B. Aftageligt meshfilter I. Temperaturvaelger nede (V)

C. Tud J. Temperaturveelger op (/\)

D. Lag K. START-knap

E. Knap til dbning af lag L Knappen HOLDE VARM/TURBO
F. Handtag M Separat sokkel og stramkabel
G. Indikator for vandstand

SIKKERHEDSRAD
Laes folgende instruktioner omhyggeligt, inden du bruger apparatet forste gang.

- Apparatet md bruges af barn fra 8 ar og opefter samt af personer med nedsat fysisk,
sensorisk eller psykisk funktionsevne, eller som mangler den ngdvendige erfaring eller
viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret i at bruge apparatet pa en sikker
made, samt forstar de farer, det indebaerer.

« Apparater ma kun bruges af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk
funktionsevne, eller som mangler den ngdvendige erfaring eller viden, hvis de er under
opsyn eller er blevet instrueret i at bruge apparaterne pd en sikker made, samt forstar de
farer, det indebaerer.

« Barn ma ikke lege med apparatet.

« Rengering og vedligeholdelse md ikke udfares af bern, medmindre de er over 8 &r og
under opsyn.

« Opbevar apparatet og dets ledning uden for reekkevidde af bgrn under 8 dr.

« Apparatet ma kun tilsluttes en stramforsyning med en spaending og frekvens, der
overholder specifikationerne pa typeskiltet!

« Apparatet ma aldrig bruges eller samles op, hvis

— ledningen er beskadiget,

—indhusningen er beskadiget.

« Apparatet md kun tilsluttes en stikkontakt med jordforbindelse. Hvis det er ngdvendigt,
kan der bruges en forlengerledning til 10 A.

« Hvis apparatet eller stramledningen er beskadiget, skal den af sikkerhedsgrunde
udskiftes af producenten, dens servicemedarbejder eller en tekniker med tilsvarende
kvalifikationer.

« Stil altid apparatet pa en plan, jaevn overflade.

« Lad aldrig apparatet sta uden opsyn, mens det er tilsluttet elnettet.

« Apparatet skal slukkes, og stikket skal tages ud af stikkontakten, hver gang efter brug, for
rengering og vedligeholdelse.

« Apparatet og tilbeharet bliver varmt under driften. Brug kun de dertil beregnede handtag
og greb. Lad det kele af for rengering eller opbevaring.

« Nedsaenk ikke apparatet i vand eller anden vaeske.

« Anvend eller anbring ikke apparatet pa en varm overflade eller i naerheden af varmekilder.



« Advarsel: Undga at spilde pa stikket.

« Bemaerk: Overfladen pd varmeelementet er varm grundet eftervarme efter brug.

« Strgmkablet ma ikke komme i kontakt med nogen af apparatets varme emner.

« Dette apparat er kun beregnet til husholdningsbrug. Producenten patager sig intet ansvar
for eventuelle skader, der skyldes uretmassig eller forkert brug.

« Bemaerk: Hvis kedlen er overfyldt, er der risiko for, at det kogende vand kan sprajte ud,hvilket
kan medfgre skoldninger eller forbraendinger! Fyld derfor aldrig kedlen op til over maksimumsmarkeringen.

« Betjen aldrig apparatet med abent lag.

« Brug kun kedlen til opvarmning af vand!

« Kedlen kan kun bruges med den medfalgende sokkel.

« Stromkablet eller andet md ikke bergre afbryderkontakten. Hvis du ikke ger det, kan det
medfare, at den automatiske slukningsfunktion ikke fungerer korrekt og dermed udger
en risiko for overophedning eller brand.

« Nar vandet koger, skal du undgd at komme i kontakt med damp fra tuden, nar vandet
koger, eller lige efter der bliver slukket. Var ikke bange for at tage laget af.

« Strgmforbrug i slukket tilstand: 0,5 W

« Maksimal tid, det tager for udstyret automatisk at skifte til den relevante lavstramstilstand: 20 minutter

Dette apparat er beregnet til brug i husholdninger og lignende som f.eks.:

— personalekgkkener i butikker, pd kontorer og i andre arbejdsmiljger;

— gardhuse;

— af kunder pa hoteller, moteller og andre slags beboelsesmiljger;

— bed and breakfast-steder.

Overfladen med symbolet @: Forsigtig, varm overflade kan blive
varm under brug.

SADAN KOMMER DU | GANG (Billede side 2-3)
Inden farste brug skal kedlens inder- og yderside terres af med en fugtig klud.

Anbring soklen pa en fast og flad overflade. Iset stikket i en stikkontakt. Overskydende ledning kan vikles ind i
bunden af soklen.

Tryk pa knappen for at &bne laget, og haeld vand ned i kedlen. Serg for, at vandstanden kan ses i indikatoren for
vandstand, men ikke overstiger maks.-markeringen. Fyld mindst 0,5 | vand pa for at sikre, at den viste temperatur
pé displayet er pélidelig. Anbefalede temperaturer: 40-60 °C til babyblandinger, 80 °C til delikat te (gren/hvid), 90
°C til instantkaffe eller suppe, 100 °C til en perfekt sort te

Luk laget, og serg for, at det lukkes korrekt med et klik. Anbring kedlen pa soklen. Displayet viser
vandtemperaturen. Efter 5 minutter uden drift slukker displayet/bliver skeermen sort.

Nar displayet er slukket/skaermen bliver sort, skal du trykke pé en vilkérlig knap og derved taende displayet, som
viser vandtemperaturen.

Tryk pa START-knappen, og start opvarmning af vandet til 100 °C. Displayet viser 100 °C, og efter 3 sekunder viser
det vandtemperaturen i realtid.

Sadan opvarmes vand til den valgte temperatur (koger ikke): Tryk pa knapperne V eller A\ for at vaelge
temperatur. Tryk pa START-knappen for at starte opvarmningen af vandet. Efter 3 sekunder skifter displayet fra
den valgte temperatur til realtidsvandtemperaturen.

S aO8 OoaE

Nar vandet koger eller den valgte temperatur nas, bipper kedlen 2 gange og slukker automatisk.
Tryk pa knappen HOLDE VARM/TURBO, og begynd at holde den varm ved 95 °C i 40 minutter.

Sadan opvarmes vandet til den valgte temperatur og holdes varmt ved den valgte temperatur: Tryk pa
knapperne V eller A\ for at veelge temperatur, og tryk derefter pa knappen HOLD VARM/TURBO.

| programmet HOLD VARMEN bipper kedlen 2 gange, nér den valgte temperatur er ndet, og holder vandet varmt
ved den valgte temperatur i 40 minutter.



m Hvis du kun vil koge 1 kop vand, skal du fylde 1 kop vand (ca.x 200 ml) i kedlen og holde knappen HOLD VARM/
TURBO nede i 3 sekunder. Nar vandet koger, eller den valgte temperatur nas, bipper kedlen 2 gange og slukker
automatisk.

Den automatiske slukkefunktion. Nar vandet er kogt, eller kedlen flyttes fra fundamentet, slukker den
automatisk. Hvis du ensker at stoppe den midt i opvarmnings-/holde varm-processen, skal du blot trykke

pa knappen START eller HOLD VARM/TURBO igen.Den hvide LED-lampe pa knappen START eller HOLD VARM/
TURBO angiver, at den er i brug.

Nar kedlen Igftes op og seettes tilbage pé soklen, viser displayet vandtemperaturen i realtid og slukker/bliver sort
efter 5 minutter.

VEDLIGEHOLDELSE OG RENG@RING

E Tag altid stikket ud af kontakten inden rengering. Skyl eller nedsaenk aldrig kedlen eller soklen i vand. Du skal
blot terre af med en fugtig klud uden slibende rengeringsmidler. Skyl af og til kedlen af med rent vand.
m Netfilteret rengeres ved at tage fat i filterindsatsen og lofte det ud. Rengering af varmepladen - der kan fore-
komme overfladiske rustpletter pa soklen. Fjern med et renggringsmiddel til rustfrit stal.

Regelmaessig afkalkning anbefales, afhaengigt af vandets hardhed. Fyld kedlen med vand, og afkalk i henhold
til afkalkerens produktvejledning. Oplesningen ma ikke koges, da den kan skumme over. Skyl derefter kedlen
grundigt med frisk vand.

God forngjelse med dit nye Electrolux-produkit!

FEJLFINDING
Apparatet slukker, inden det koger. For meget kalk i bunden af kedlen. Udfer afkalkningsproceduren
Apparatet slukker ikke. Luk 1&get, sd det sidder fast
Isaet filteret korrekt.
Apparatet kan ikke teendes Efter drift med lidt eller intet vand er Lad det kale af et kort gjeblik,
apparatet ikke kelet tilstraekkeligt ned. 0g prov igen.
Displayet viser "E3" fejlkode Termostaten er overophedet Sluk for maskinen for at kele af,
eller tilseet vand igen
Kedelalarm, lys pa knappen “START" NTC'en er kortsluttet eller afbrudt Returner maskinen til
blinker servicecenteret
Vandtemperaturen er lavere end Temperatursensoren er deekket af snavs, Renger temperatursensoren,
indstillingen. hvis kedlen i strid mod anvisningerne en stiftformet del, der er
er blevet brugt til at opvarme andre placeret i bunden af kedlens
fedevarer/drikkevarer end vand. tank indvendigt.
Under TURBO-programmet er Under TURBO-programmet er
vandmangden starre end 200 ml vandmangden mindre end
200 ml
MILJ@GHENSYN

2%
Genbrug materialer med symbolet T,) . Anbring emballagematerialet i passende beholdere til
genbrug. Hjeaelp med at beskytte miljget og menneskelig sundhed samt at genbruge affald af elektriske
og elektroniske apparater.
Kasser ikke apparater, der er maerket med symbolet o , sammen med husholdningsaffaldet. Lever
produktet tilbage til din lokale genbrugsplads eller kontakt din kommune.

Electrolux forbeholder sig ret til at eendre produkter, oplysninger og specifikationer uden varsel.



ENGLISH

Thank you for choosing an Electrolux product. In order to ensure the best results, always use original Electrolux
accessories and spare parts. They have been designed especially for your product. This product is designed with
the environment in mind. All plastic parts are marked for recycling purposes.

COMPONENTS (Picture page 2)

A. Jug H. Display

B. Removable mesh filter I.  Temperature selector down (V)

C. Spout J. Temperature selector up (/\)

D. Lid K. START button

E. Opening lid button L KEEP WARM/TURBO button

F. Handle M Separate base and mains cable

G. Water level indicator
SAFETY ADVICE
Read the following instructions carefully before using the appliance for the first
time.

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards involved.

Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities
or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and if they understand the hazards
involved.

Children shall not play with the appliance.

(leaning and user maintenance shall not be made by children unless they are older than
8 and supervised.

Keep the appliance and its cord out of reach of children less than 8 years old.

The appliance may only be connected to a power supply whose voltage and frequency
comply with the specifications on the rating plate!

Never use or pick up the appliance if

— the supply cord is damaged,

— the housing is damaged.

The appliance must only be connected to an earthed socket. If necessary an extension
cable suitable for 10 A can be used.

If the appliance or the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer,
its service agent or similarly qualified person, in order to avoid hazard.

Always place the appliance on a flat, level surface.

Never leave the appliance unattended while connected to the supply mains.

The appliance must be switched off and the mains plug withdrawn each time after use,
before cleaning and maintenance.

The appliance and accessories become hot during operation. Use only designated handles
and knobs. Allow to cool down before cleaning or storage.

Do not immerse the appliance in water or any other liquid.

Do not use or place the appliance on a hot surface or near source of heat.

Warning: Avoid spillage on the connector.



- Attention: The heating element surface is subject to residual heat after use.

« The mains cable must not come into contact with any hot parts of the appliance.

- This appliance is intended for domestic use only. The manufacturer cannot accept any
liability for possible damage caused by improper or incorrect use.

« Attention: If the kettle is overfilled there is a risk that the boiling water may spray out,
which could scald or burn! Therefore never fill the kettle above the maximum marking.

« Never operate appliance with open lid.

« Only use the kettle for heating water!

« The kettle can only be used with the stand provided.

«The mains cable or anything else must do not touch the power switch. Failure to do so could result in the
auto shut off function not to work correctly and therefore in a risk of overheating or fire.

« While water boiling, avoid contacting with steam from the spout when water is boiling or
just after it has switched off. Do not be anxious to uncover the lid.

« Power consumption in off mode: 0.5W

« Maximum time needed for the equipment to reach automatically the applicable low power mode: 20Min

This appliances is intended to be used in household and similar applications such as:
- staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;

- farm houses;

- by clients in hotels, motels and other residential type environments;

- bed and breakfast type environments.

The surface with symbol @ : Caution, hot surface are liable to get hot during use.

GETTING STARTED (Picture page 2-3)
n Before first use, wipe the inside and outside of the kettle with a damp cloth.

E Place the base unit on a firm and flat surface. Plug the mains plug into a wall socket. Redundant cord can be
wound into the bottom of base unit.

B Press the button to open the lid, pour water into the kettle. Make sure water level is visible in the water level
indicator, but not exceeding the Max. mark. Fill at least 0,5 L water to ensure that the temperature shown on
the display is reliable. Recommended temperatures:

40-60 °C for baby mixtures

80 °C for delicate teas (green/white)
90 °C for instant coffee or soup

100 °C for perfect black tea

Close the lid and make sure it snaps in correctly. Place the kettle onto the base. The display shows the water
temperature. After 5 minutes without operation, the display turns off/black.

When the display is off/black, press any button and turn on the display, which shows the water temperature.

Press the START button and start heat the water to 100°C. The display shows 100°C and after 3 seconds it shows
the real time water temperature.

~ o o -~

To heat water to selected temperature (not boiling): Press the buttons V or /\ to select temperature. Press the
START button to start heating the water. After 3 seconds, the display will turn from selected temperature to the
real time water temperature.

When the water boils or the selected temperature is reached, the kettle beeps 2 times and switches off automati-
cally.

Press the KEEP WARM/TURBO button and start to keep it warm at 95 °C for 40 minutes.

To heat water to selected temperature and keep it warm at the selected temperature: Press the buttons V or
/\ to select temperature and then press the KEEP WARM/TURBO button.

When the selected temperature is reached, the kettle beeps 2 times and keeps the water warm at the selected
temperature for 40 minutes.

To boil only 1 cup of water, fill the kettle with 1 cup of water (approx. 200ml), and long press KEEP WARM/TURBO
button for 3 seconds. When the water boils, the kettle beeps 2 times and switches off automatically.



m The automatic switch off function. When the water has boiled or the kettle is moved from the base, it will switch
off automatically. If you wish to stop it in the middle of the heating/keeping warm process, simply press the
START or KEEP WARM/TURBO button again. The white LED light on the START or KEEP WARM/TURBO button
indicates it’s in working progress.

When the kettle is lifted up off and put back on the base, the display will show the real time water temperature
and turns off/black after 5 minutes.

CLEANING AND CARE

Before cleaning, always unplug the appliance. Never rinse or immerse the kettle or base unit in water. Just wipe
with a damp cloth, using no abrasive detergents. Occasionally rinse out the kettle with clean water.

To clean the mesh filter, grab the strainer insert and lift out. Cleaning the heating plate - superficial spots of
rust may appear on the base unit. Remove with a stainless steel cleaning agent.

< - G

Decalcifying is recommended regularly, depending on water hardness. Fill the kettle with water and decalcifier
according to decalcifier product instructions. Do not boil the solution as it may foam over. Afterwards, rinse ket-
tle thoroughly with fresh water.

Enjoy your new Electrolux product!

TROUBLESHOOTING
PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION
The appliance switches off before Too much lime scale at the base of the Run the decalcifying
boiling. kettle. procedure.
The appliance does not switch off. Close lid until it locks
Insert the strainer correctly.
The appliance cannot be switched on. After operating with little or no water, Allow to cool a short time and
the appliance has not cooled down try again.
sufficiently.
The display shows "E3" error code. The thermostat is overheated. Turn off the machine to cool
down or add water again.
Kettle alarm, "START" button light The NTC is short-circuited or Return the machine to service
flashing. disconnected. center.
Water temperature is lower than the Temperature sensor is covered with dirt Clean Temperature sensor, a
setting. after the kettle being misused warming pin shaped part, located in the

other food / beverage than water. bottom of inner kettle tank..

Under TURBO program, water volume is Under TURBO program, water
more than 200ml. volume less than 200ml.

ENVIRONMENTAL CONCERNS

/a%
Recycle materials with the symbol t_..). Put the packaging in relevant containers to recycle it. Help protect the
environment and human health by recycling waste of electrical and electronic appliances.

Do not dispose appliances marked with the symbol E with the household waste. Return the product to your
local recycling facility or contact your municipal office.

() For Switzerland:

Where should you take your old equipment?

Anywhere that sells new equipment or hand it in to official SENS collection points or official SENS recycling
firms.The list of official SENS collection points can be found at www.erecycling.chseconds

Electrolux reserves the right to change products, information and specifications without notice.



EESTI

Taname, et valisite Electroluxi toote. Parimate tulemuste tagamiseks kasutage alati Electroluxi originaaltarvikuid
ja -varuosi. Need on loodud spetsiaalselt teie toote jaoks. See toode on loodud keskkonda silmas pidades. Kdik
plastosad on ringlussevétuks mérgistatud.

KOMPONENDID (Pildileht 2)

A. Kann H. Ekraan
B. Eemaldatav vorkfilter I.  Temperatuuri regulaator all (\V/)
C. Tila J. Temperatuuri regulaator tileval (/\)
D. Kaas K. START-nupp
E. Kaane avamise nupp L KEEP WARM/TURBO-nupp
F. Kéaepide M Eraldi alus ja toitekaabel
G. Veetaseme indikaator
OHUTUSTEAVE

Enne seadme esmakordset kasutamist lugege hoolikalt jargmist juhendit.

.Vahemalt 8-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud fiiiisiliste, sensoorsete v6i vaimsete
voimete voi vaheste kogemuste ja teadmistega isikud tohivad seda seadet kasutada
jarelevalve all voi kui neid on Gpetatud seadet ohutul viisil kasutama ja moistma
kaasnevaid ohte.

« Fiidisilise, sensoorse ja vaimupuudega voi kogemuste ja teadmisteta inimesed voivad
seadet kasutada vaid jarelevalve korral ja tingimusel, et neid juhendatakse seadet
turvaliselt kasutama ning nad mdistavad seadme kasutamisega kaasnevaid ohte.

« Lapsed ei tohi seadmega mangida.

»Vanemad kui 8-aastased lapsed voivad seadet puhastada ja kasutajale lubatud hooldamist
teha ainult jarelevalve all.

Hoidke seadet ja selle juhet alla 8-aastastele lastele kattesaamatus kohas.

» Seadet tohib iihendada ainult sellisesse vooluvdrku, mille pinge ja sagedus vastavad

_andmeplaadil toodud andmetele!

« Arge kunagi kasutage ega tostke seadet, kui

— toitejuhe on kahjustunud,

— korpus on kahjustunud.

- Uhendage seade maandusklemmiga seinakontakti. Vajadusel saab kasutada sobivat 10 A
pikenduskaablit.

« Kui seadme toitejuhe on vigastatud, laske see ohutuse mdttes vdlja vahetada tootja,
volitatud esindaja voi sarnaselt kvalifitseeritud isiku poolt.

- Asetage seade alati siledale, tasasele pinnale.

« Arge jatke kunagi seadet jarelevalveta, kui see on vooluvorku iihendatud.

« Seade tuleb iga kord pdrast kasutamist, enne puhastamist ja hooldust valja lilitada ja
vooluvdrgust eemaldada.

- Seade ja tarvikud muutuvad tootamise ajal kuumaks. Kasutage ainult selleks ettenahtud
kdepidemeid ja nuppe. Laske seadmel enne puhastamist v6i ladustamist jahtuda.

- Arge kastke seadet vette voi muusse vedelikku.

« Arge kasutage seadet kuumal pinnal véi soojusallika |iheduses ega asetage seadet
kuumale pinnale vdi soojusallika lahedusse.

« Hoiatus! Valtige vedelike loksumist konnektorile.

- NB! Kiitteelemendi pind on parast kasutamist kuum.



- Toitejuhe ei tohi kokku puutuda seadme kuumade osadega.

« See seade on ette ndhtud ainult koduseks kasutamiseks. Tootja ei vota endale vastutust
vdimalike kahjustuste eest, mis on pdhjustatud oskamatust vdi ebadigest kasutamisest.

« NB! Veekeetja iiletditumise korral tekib keeva vee valjapritsimise oht, mis vdib korvetada
vdi poletada! Seetdttu drge kunagi tditke veekeetjat iile tahise Max.

« Arge kunagi kasutage seadet avatud kaanega.

- Kasutage veekeetjat ainult vee kuumutamiseks!

« Veekeetjat saab kasutada ainult kaasasoleva alusega.

- Toitekaabel ega miski muu ei tohi toiteliilitit puudutada. Selle eiramine vib pohjustada
automaatse valjaliilitusfunktsiooni torkeid, tuues kaasa tilekuumenemise vdi tulekahju ohu.

- Valtige kokkupuudet tilast tuleva auruga, kui vesi keeb vdi vahetult parast seadme
valjaliilitamist. Arge kartke kaant avada.

 Elektrienergia tarbimine véljalilitatud reZiimis: 0,5 W

« Maksimaalne aeg, mis kulub seadmel automaatselt rakendatava madala energiatarbega reiimi saavutamiseks: 20 min

See seade on ette nahtud klientidele kasutamiseks kodumajapidamises ja muudes

taolistes tingimustes, naiteks

— kaupluste, kontorite voi muu téokeskkonna personalikddkides,

— talumajapidamistes,

— hotellides, motellides,

— kodumajutuskohtades ja vodrastemajades.

Pind, millel on sﬁmbol:@ Ettevaatust, kuum pind voib kasutamise ajal
kuumeneda.

ALUSTAMINE (Pildileht 2-3)

Enne esmakordset kasutamist puhkige veekeetja seest ja véljast niiske lapiga Ule.

Asetage pohiseade kindlale ja tasasele pinnale. Uhendage toitejuhe seinakontakti. Uleliigse juhtme saab kerida
pohiseadme alaosasse.

Vajutage kaane avamiseks nuppu ja valage vesi veekeetjasse. Veenduge, et veetase on veetaseme indikaatoril
nahtay, kuid ei tleta Max-vaartuse tahistust. Ekraanil kuvatava temperatuuri usaldusvaérsuse tagamiseks lisage
kannu vahemalt 0,5 | vett. Soovitatavad temperatuurid: 40-60 °C beebisegude jaoks, 80 °C érnade teede jaoks
(roheline/valge), 90 °C lahustuva kohvi véi supi jaoks, 100 °C téiusliku musta tee jaoks

Sulgege kaas ja veenduge, et see kldpsatab digesti paika. Asetage veekeetja alusele. Ekraanil kuvatakse vee
temperatuur. Kui seadet ei ole 5 minutit kasutatud, lilitub ekraan vélja / muutub mustaks.

Kui ekraan on valja lilitatud/must, vajutage suvalist nuppu ja lilitage sisse ekraan, mis nditab vee temperatuuri.

Vajutage START-nuppu ja alustage vee kuumutamist 100 °C-ni. Ekraanil kuvatakse 100°C ja 3 sekundi pérast
kuvatakse veetemperatuur reaalajas.

~ o [ N~ B o |

Vee kuumutamiseks valitud temperatuurini (mitte keemiseni): Temperatuuri valimiseks vajutage nuppu V véi
/\.Vee soojendamise alustamiseks vajutage START-nuppu. 3 sekundi pérast liilitub ekraan valitud temperatuurilt
Umber reaalajas veetemperatuurile.

Kui vesi keeb véi valitud temperatuur on saavutatud, teeb veekeetja 2 piiksu ja ltlitub automaatselt valja.
Vajutage KEEP WARM/TURBO-nuppu ja alustage vee 40 minutilist kuumana hoidmist 95 °C juures.

Vee kuumutamiseks valitud temperatuurini ja kuumana hoidmiseks valitud temperatuuril: Vajutage nuppu Vv
v6i /\ temperatuuri valimiseks ja seejarel vajutage KEEP WARM/TURBO-nuppu.

Programmi KEEP WARM puhul teeb veekeetja valitud temperatuuri saavutamisel 2 piiksu ja hoiab vett valitud
temperatuuril 40 minutit kuumana.

Ainult 1 tassi vee keetmiseks taitke veekeetja 1 tassi veega (umbes 200 ml) ja vajutage 3 sekundit pikalt KEEP
WARM/TURBO-nuppu. Kui vesi keeb, teeb veekeetja 2 piiksu ja lilitub automaatselt vélja.

Automaatne viljalilitusfunktsioon. Kui vesi on keema ldinud voi veekeetja on aluselt eemaldatud, lilitub see
automaatselt vélja. Kui soovite selle peatada keset kuumutamist / kuumana hoidmist, vajutage lihtsalt uuesti
START- v6i KEEP WARM/TURBO- nuppu. Valge LED-tuli START v6i KEEP WARM/TURBO-nupul nditab, et see to6tab.



Kui veekeetja tostetakse Ules ja asetatakse tagasi alusele, kuvatakse ekraanil reaalajas veetemperatuur ja see
lilitub 5 minuti parast valja / muutub mustaks.

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

E Enne puhastamist lahutage seade alati vooluvérgust. Arge kunagi loputage ega kastke veekeetjat véi pdhiseadet
vette. Piihkige seda lihtsalt niiske lapiga, kasutamata abrasiivseid puhastusvahendeid. Loputage veekeetjat aeg-
ajalt puhta veega.

m Vorkfiltri puhastamiseks votke kinni sdela siseosast ja tdstke see vélja. Kuumutusplaadi puhastamine - pohisead-
mele voivad tekkida pindmised roostelaigud. Eemaldage need roostevaba terase puhastusvahendiga.

Soovitatav on regulaarselt katlakivi eemaldada, olenevalt vee karedusest. Tditke veekeetja vee ja katlakivieemal-
dusvahendiga vastavalt katlakivieemaldusvahendi kasutamise juhistele. Arge keetke lahust, kuna see vdib (ile
vahutada. Seejdrel loputage veekeetja pdhjalikult vérske veega.

Nautige oma uut Electroluxi toodet!

TORKEOTSING

PROBLEEM VOIMALIK POHJUS LAHENDUS

Seade |ulitub enne vee keema Liiga palju katlakivi veekeetja pohjas. Viige labi katlakivi

hakkamist vilja. eemaldamise protseduur.

Seade ei lUlitu vélja. Sulgege kaas, kuni see
lukustub
Sisestage soel digesti.

Seadet ei saa sisse lulitada Parast vahese veega voi ilma veeta Laske seadmel veidi aega

t6otamist ei ole seade piisavalt jahtuda ja proovige uuesti.
jahtunud.

Ekraanil kuvatakse veakood E3 Termostaat on tle kuumenenud Masina maha jahutamiseks
ltlitage see valja voi lisage
uuesti vett

Veekeetja alarm, nupp ,START" tuli NTC on lUhises véi lahti Ghendatud Viige masin

vilgub teeninduskeskusesse

Vee temperatuur on seadistatust Temperatuuriandur on pérast veekeetja Puhastage temperatuurianduri

madalam. vadrkasutamist kaetud mustusega voi tihvtikujuline osa, mis asub

vee asemel on kuumutatud toitu/jooki. veekeetja sees oleva mahuti
allosas.
TURBO programm: vee maht tle 200 m TURBO programm: vee maht
alla 200 ml
JAATMEKAITLUS

Slimboliga C¢.) tahistatud materjalid voib ringlusse suunata. Selleks viige pakendid vastavatesse konteineri-
tesse. Aidake hoida keskkonda ja inimeste tervist ja suunake elektri- ja elektroonilised jagtmed ringlusse.

Arge visake siimboliga E tahistatud seadmeid muude majapidamisjaatmete hulka. Viige seade kohalikku
ringluspunkti voi pddrduge abi saamiseks kohalikku omavalitsusse.

Electrolux jatab endale diguse tooteid, teavet ja spetsifikatsioone ilma ette teatamata muuta.



SUOMI

Kiitos, etta valitsit Electrolux-tuotteen. Kaytd aina alkuperdisia Electrolux-tarvikkeita ja varaosia saavuttaaksesi
parhaan kdyttotuloksen. Ne on suunniteltu erityisesti tuotettasi varten. Tdman tuotteen suunnittelussa on
huomioitu ymparistdystavallisyys. Kaikki muoviosat on merkitty kierrétysta varten.

OSAT (Kuva sivulla 2)

A. Kannu H. Néytto

B. Irrotettava verkkosuodatin I. Lampétilan saataminen pienemmaksi (V)
C. Nokka J. Liampoétilan saataminen suuremmaksi (/\)
D. Kansi K. START-painike

E. Kannen avauspainike L KEEP WARM /TURBO -painike

F. Kadensija M Erillinen jalusta ja virtajohto

G. Vesimadran ilmaisin

TURVALLISUUSOHJE

Lue seuraavat ohjeet huolellisesti ennen kuin kaytat laitetta ensimmaista kertaa.

- Tatd laitetta voivat kdyttaa 8-vuotiaat ja sitd vanhemmat lapset. Myds henkilot, joilla on
fyysisia, aisteihin liittyvid tai psyykkisia rajoitteita tai joilla ei ole kaikkea tarvittavaa
kokemusta tai tietoa, voivat kdyttaa laitetta, jos heitd valvotaan tai heita ohjataan
laitteen turvallisessa kaytdssd ja jos he ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat.

« Myds henkilot, joilla on fyysisia, aisteihin liittyvia tai psyykkisia rajoitteita tai joilla ei ole
kaikkea tarvittavaa kokemusta tai tietoa, voivat kdyttaa laitetta, jos heitd valvotaan tai
heita ohjataan laitteen turvallisessa kdytossa ja jos he ymmadrtavat kdyttoon liittyvat
vaarat.

- Lapset eivat saa leikkid tdlla laitteella.

» Puhdistusta ja kdyttdjdn huoltotoimenpiteitd ei saa antaa lapsen tehtavaksi, ellei lapsi ole
vahintdan 8-vuotias ja aikuisen valvonnassa.

- Pida laite ja sen virtajohto alle 8-vuotiaiden lasten ulottumattomissa.

- Laitteen saa yhdistad vain sellaiseen virtaldhteeseen, jonka jannite ja taajuus ovat laitteen

_tyyppikilven mukaiset.

« Ald koskaan kdytd tai nosta laitetta, jos

— virtajohto on vahingoittunut

— kotelo on vahingoittunut.

- Laite tulee kytked vain maadoitettuun pistorasiaan. Tarvittaessa voidaan kdyttaa 10 A:n
jatkojohtoa.

« Jos laite tai virtajohto vahingoittuu, vaaran vélttamiseksi sen saa vaihtaa vain valmistaja,
valtuutettu huoltoliike tai muu patevyyden omaava henkilo.

« Aseta laite aina vaakatasossa olevalle tasaiselle pinnalle.

« Ald koskaan jata laitetta valvomatta, kun se on kytketty verkkovirtaan.

« Laite on sammutettava ja sen virtajohto on irrotettava pistorasiasta jokaisen kayttokerran
jalkeen seka ennen puhdistusta ja huoltoa.

- Laite ja sen varusteet kuumentuvat kdyton aikana. Kdytd ainoastaan asianmukaisia
kddensijoja ja painikkeita. Anna viilentyd ennen puhdistusta tai siirtamistd

_sailytyspaikkaan.

« Ald upota laitetta veteen tai muuhun nesteeseen.

« Ald aseta laitetta kuumalle pinnalle tai ldhelle lammonlahdetta.

« Varoitus: Valtd nesteen ldikkymistd katkaisimelle.



« Huomaa: Lampdvastuksen pinta on kdyton jalkeen [dmmin.

« Viirtajohto ei saa joutua kosketuksiin laitteen kuumien osien kanssa.

- Tdma laite on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon. Valmistaja ei ole vastuussa
epdasianmukaisesta tai virheellisestd kaytostd johtuvista vahingoista.

- Huomaa: Jos vedenkeittimeen laitetaan liikaa vettd, keittimesta voi roiskua ulos kiehuvaa
vettd, joka voi aiheuttaa palovammoja. Al siis téyta vedenkeitintd yli enimmdistason.

Al koskaan kayté laitetta sulkematta kantta.

« Kéytd vedenkeitintd vain veden kuumentamiseen.

« Vedenkeitintd voi kdyttad ainoastaan sen mukana tulevan jalustan kanssa.

+ Viirtajohto tai mikddn muu kohde ei saa joutua kosketuksiin virtakytkimen kanssa.Tallgin automaattinen
virrankatkaisutoiminto ei valttamatta toimi oikein, mika johtaa ylikuumenemisen tai tulipalon vaaraan.

« Pysy loitolla kannun nokasta tulevasta hoyrystd veden kiehuessa tai juuri laitteen

sammuttua. Ald avaa kantta liian aikaisin.
« Virrankulutus pois pdaltd -tilassa: 0,5W
« Enimmadisaika, jonka laite tarvitsee siirtydkseen automaattisesti sovellettavaan
virransdastotilaan: 20 min.

Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kotitalouksissa ja vastaavissa
kayttoymparistoissa, kuten:

— maatiloilla;

— asiakkaiden toimesta hotelleissa, motelleissa ja muissa asuinymparistoissd;
— majoituksen ja aamiaisen tarjoavissa majoitusymparistoissa.

Pinta, jossa on merkki: @ Varoitus, pinnat saattavat kuumentua kayton aikana.
KAYTON ALOITTAMINEN (Kuva sivulla 2-3)

Pyyhi vedenkeittimen sisa- ja ulkopuoli kostealla liinalla ennen ensimmaista kayttoa.

Aseta jalusta kiintedlle ja tasaiselle pinnalle. Laita virtajohdon pistoke pistorasiaan. Ylimdaraisen johdon voi
kietoa jalustayksikén pohjaan.

Avaa kansi painamalla painiketta ja kaada vedenkeittimeen vettd. Varmista, ettd vesimaara nakyy vesimaaran
ilmaisimessa, mutta ei ylitd enimmaistasoa. Laita vesisailioon vahintdan 0,5 litraa vetta varmistaaksesi, etta
ndyton lampétila on luotettava. Suositellut Idmpétilat: 40-60 °C lastenruoille, 80 °C lampdherkaélle teelle (vihred/
valkoinen), 90 °C pikakahville tai keiton valmistamiseen, 100 °C mustalle teelle

Sulje kansi ja varmista, ettd se napsahtaa paikalleen. Laita vedenkeitin jalustalle. Naytolla nékyy veden lampétila.
Kun laitetta ei kdyteta viiteen minuuttiin, ndytté menee pois paalta / mustaksi.

Kun ndyttd on pois pdaltd / musta, laita veden ldmpétilan ndyttava ndyttd paalle painamalla mitd tahansa
painiketta.

Paina START-painiketta ja aloita veden lammittdminen 100 °C: seen. Nayttoon ilmestyy 100 °C, ja kolmen
sekunnin kuluttua siind nékyy reaaliaikainen veden lampdatila.

S aO8 oOoaE

Veden limmittdminen haluttuun limpotilaan (ei kiehuvaksi): Paina painiketta V tai /\ valitaksesi limpétilan.
Paina START-painiketta aloittaaksesi veden lammittamisen. Kolmen sekunnin kuluttua ndytélla alkaa nakya
valitun lampétilan sijaan reaaliaikainen veden lampoétila.

Kun vesi kiehuu tai valittu lampétila on saavutettu, vedenkeitin halyttaa kaksi kertaa ja sammuu automaattisesti.
Paina KEEP WARM / TURBO -painiketta, jolloin vesi pidetddn lampimana 95 "C:n lampétilassa 40 minuutin ajan.
Veden lammittaminen valittuun ldampétilaan ja sen pitdminen ldampiména valitussa lampétilassa: Paina painiketta
V tai /\ valitaksesi lmpétilan ja paina sitten KEEP WARM / TURBO -painiketta.

Kaytettaessa KEEP WARM -ohjelmaa vedenkeitin halyttaa kaksi kertaa, kun valittu veden lampétila on saavutettu,
minka jalkeen se pitad veden valitussa lampétilassa 40 minuutin ajan.

Jos haluat kuumentaa vain yhden kupillisen vettd, kaada vedenkeittimeen kupillinen vetta (noin 200 ml) ja pida
KEEP WARM / TURBO -painiketta painettuna noin kolmen sekunnin ajan. Kun vesi kiehuu, vedenkeitin halyttaa
kaksi kertaa ja virta katkeaa automaattisesti.




m Automaattinen virrankatkaisu. Kun vesi on kiehunut tai vedenkeitin otetaan pois jalustalta, virta katkeaa
automaattisesti. Jos haluat lopettaa kdyton veden kuumentamisen tai lampimé&na pitamisen aikana, paina
START- tai KEEP WARM / TURBO -painiketta uudelleen. Valkoinen LED-valo START- tai KEEP WARM / TURBO-
painikkeessa osoittaa, ettd se on kdynnissa.

Kun vedenkeitin nostetaan ylos ja laitetaan takaisin jalustalleen, ndytolla nakyy reaaliaikainen veden lampétila ja
viiden minuutin kuluttua ndytté menee pois paalta/mustaksi.

PUHDISTUS JA HOITO

Irrota laite sdhkéverkosta aina ennen puhdistusta. Ald koskaan huuhtele vedenkeitinti tai sen jalustaa tai upota
niité veteen. Puhdista kostealla liinalla. Al4 kdytd hankaavia puhdistusaineita. Huuhtele vedenkeitin ajoittain
sisalta puhtaalla vedella.

- laitteen jalustan pintaan voi ilmestya ruostetta. Puhdista ruostumattomalle terédkselle tarkoitetulla puhdistusai-

m Jotta voit puhdistaa verkkosuodattimen, ota kiinni sihdistd ja nosta se pois. Kuumennuslevyn puhdistaminen
neella.

Kalkinpoisto on syyta tehdd saannéllisesti veden kovuudesta riippuen. Taytd vedenkeitin vedelld ja kalkinpois-
toaineella noudattaen kalkinpoistoaineen tuoteohjeita. Ald anna liuoksen kiehua, sill se saattaa vaahdota yli.
Huuhtele seuraavaksi vedenkeitin huolellisesti puhtaalla vedella.

Nauti uudesta Electrolux-tuotteestasi!

VIANMAARITYS

ONGELMA MAHDOLLINEN SYY RATKAISU

Laite kytkeytyy pois paaltd ennen Kalkkikertyma vedenkeittimen pohjassa. | Suorita kalkinpoisto.

kiehumista.

Laite ei sammu. Sulje kansi niin, ettd se lukittuu
Aseta sihti oikein.

Laitetta ei voi kytked péalle Kun laitetta on kdytetty niin, etté vetta Anna viilentyé hetken ja yritd

on vahan tai ei lainkaan, laite ei ole uudelleen.
viilentynyt riittavasti.

Naytdssa nakyy "E3"-virhekoodi Termostaatti on ylikuumentunut Sammuta laite ja anna sen
jaahtya. Lisaa sitten uudelleen
vettd

Vedenkeittimen halytys, "START"- NTC on oikosulussa tai kytkemattd Palauta kone huoltopalveluun

painikkeen valo vilkkuu

Veden [dmpdtila on asetettua Lampotila-anturin pdalld on likaa sen Puhdista l[dampétila-anturi. Se

matalampi. jalkeen, kun vedenkeitinta on kaytetty on nastan muotoinen osa,

muun kuin veden ldmmittamiseen. joka sijaitsee vedenkeittimen

sisemmadn sailién pohjassa.

TURBO-ohjelmaa kaytettdessa TURBO-ohjelmaa kaytettdessa
vesimadrd on yli 200 ml vesimadrd on alle 200 ml

YMPARISTONSUOJELU

/Y,
Kierrata materiaalit, jotka on merkitty merkilla L,_) . Kierrata pakkaus laittamalla se asianmukaiseen
kierratysastiaan. Suojele ymparistod ja ihmisten terveyttd kierrdttamalla sahko- ja elektroniikkaromut.
|
Ala havita merkill & ==m Merkittyjd kodinkoneita kotitalousjdtteen mukana. Palauta tuote paikalliseen
kierratyskeskukseen tai ota yhteyttd paikalliseen viranomaiseen.

Electrolux pidattaa oikeuden muuttaa tuotteita, tietoja ja teknisia tietoja ilman erillista ilmoitusta.



FRANCAIS

Merci d'avoir choisi un appareil Electrolux. Afin d'obtenir des résultats optimaux, utilisez toujours des accessoires
et piéces de rechange Electrolux d'origine. lls ont été spécialement congus pour votre appareil. Cet appareil est
concu dans le respect de I'environnement. Toutes les pieces en plastique sont marquées pour le recyclage.

COMPOSANTS (image page 2)

A. Carafe H. Affichage

B. Filtre a mailles amovible I.  Sélecteur de température plus basse V)

C. Becverseur J. Sélecteur de température plus élevée (/\)

D. Couvercle K. Touche START (DEMARRER)

E. Touche d'ouverture du couvercle L Touche KEEP WARM/TURBO (MAINTIEN AU CHAUD/TURBO)
F. Poignée M Base et cable secteur séparés

G

. Indicateur de niveau d'eau

CONSIGNES DE SECURITE

Lisez attentivement les instructions suivantes avant la premiére utilisation de

I'appareil.

o Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans au-dela, et par des
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un
manque d'expérience et de connaissances, a condition qu'elles aient été placées sous
surveillance ou quelles aient recu des instructions concernant I'utilisation de I'appareil de
manieére siire et qu'elles comprennent les risques impliquées.

« Les appareils peuvent étre utilisés par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles
ou mentales réduites ou un manque d'expérience et de connaissances, a condition quielles aient
été placées sous surveillance ou qu'elles aient recu des instructions concernant I'tilisation de
I'appareil de maniére sire et qu'elles comprennent les risques impliquées.

« Ne laissez pas les enfants jouer avec 'appareil.

« Seuls les enfants agés de plus de 8 ans, surveillés par un adulte, peuvent entreprendre une
opération de nettoyage ou d'entretien sur I'appareil.

- Gardez 'appareil et son cordon d’alimentation hors de portée des enfants de moins de 8ans.

« Lappareil ne peut étre relié qu'a une alimentation électrique dont la tension et la
fréquence sont conformes aux spécifications figurant sur la plaque signalétique !

« Ne prenez jamais en main et n'utilisez jamais 'appareil si :

- le cordon d'alimentation est endommagé ;

- le boitier est endommagé.

« Lappareil doit étre branché uniquement a une prise de courant avec mise a la terre. Si
nécessaire, vous pouvez utiliser une rallonge adaptée pour 10 A.

+ Sil'appareil ou le cble d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le
fabricant, son prestataire de service aprés-vente ou par un professionnel disposant de
qualifications similaires, afin d‘éviter tout danger.

« Placez toujours I'appareil sur une surface plane.

« Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance pendant qu'il est branché sur le secteur.

«Vous devez mettre a I'arrét 'appareil et le débrancher du réseau aprés chaque utilisation,
avant le nettoyage et l'entretien.

« Lappareil et les accessoires deviennent chauds pendant le fonctionnement. N'utilisez que
les poignées et touches désignées. Laissez refroidir avant le nettoyage ou le stockage.



- Nimmergez pas I'appareil dans I'eau ou dans un autre liquide.
«Vous ne devez ni utiliser ni placer 'appareil sur une surface chaude ou prés d’une source de chaleur.
« Avertissement : Evitez tout déversement sur le connecteur.
« Attention : La surface de [élément chauffant présente de la chaleur résiduelle aprés utilisation.
« Le cable d'alimentation secteur ne doit pas entrer en contact avec les parties chaudes de I'appareil.
- Cet appareil est exclusivement destiné a un usage domestique. Le fabricant ne peut étre tenu
responsable pour d‘éventuels dommages causés par une utilisation inappropriée ou incorrecte.
- Attention : Sila bouilloire est trop remplie, de I'eau bouillante risque de déborder, ce qui pourrait vous ébouillanter
ou vous brdler bouilloire au-dela du repére de niveau maximal. ! Par conséquent, ne remplissez jamais la
- N'utilisez jamais I'appareil avec le couvercle ouvert.
- Utilisez la bouilloire uniquement pour chauffer de l'eau’!
- Utilisez la bouilloire uniquement avec le support fourni.
- Le cable d’alimentation ou tout autre élément ne doit pas entrer en contact avec
linterrupteur d'alimentation. Autrement, la fonction d’arrét automatique pourrait ne pas
fonctionner correctement, ce qui entrainerait un risque de surchauffe ou d'incendie.
- Bvitez tout contact avec la vapeur qui séchappe du bec lorsque 'eau est en train de bouillir
ou juste apreés I'arrét de la bouilloire. Vous pouvez ouvrir le couvercle sans crainte.
« Consommation d'énergie en mode arrét: 0,5 W
- Temps maximum nécessaire pour que I'équipement atteigne automatiquement le mode
de faible consommation applicable : 20 minutes

Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications domestiques et
similaires telles que:

- les cuisines du personnel dans les magasins, les bureaux et autres environnements de travail;
- les gites ruraux;

- par les clients dans les hétels, les motels et autres lieux de séjour ;

- dans les environnements tels que les chambres d’hdtes.

La surface portant le symbole: @ Attention: les surfaces chaudes sont susceptibles
de chauffer pendant I'utilisation.

PRISE EN MAIN (image page 2-3)
Avant la premiére utilisation, essuyez 'intérieur et I'extérieur de la bouilloire avec un chiffon humide.

E Placez I'unité de base sur une surface solide et plane. Branchez la fiche d'alimentation secteur dans une prise
murale. Lexcédent de cordon peut étre enroulé dans le fond de I'unité de base.

Appuyez sur la touche pour ouvrir le couvercle, puis versez de l'eau dans la bouilloire. Vérifiez que le niveau
d'eau est visible au niveau de l'indicateur de niveau d'eau, sans toutefois dépasser le repére de niveau maximal.
Ajoutez au moins 0,5 | d'eau pour que la température affichée soit fiable. Températures recommandées : De 40 a
60 °C pour les mélanges pour bébé, 80 °C pour les thés délicats (verts/blancs), 90 °C pour de la soupe ou du café
instantané, 100 °C pour un thé noir parfait

Fermez le couvercle et vérifiez qu'il s'enclenche correctement. Placez la bouilloire sur la base. L'affichage montre
la température de l'eau. Aprés 5 minutes d'inactivité, I'affichage s'éteint/devient noir.

Lorsque l'affichage est éteint/noir, appuyez sur nimporte quelle touche pour 'activer et afficher la température de l'eau.

n Appuyez sur la touche START (DEMARRER) et commencez & faire chauffer I'eau a 100 °C. Laffichage indique
100 °C et, apres 3 secondes, il indique la température de I'eau en temps réel.

Pour faire chauffer de I'eau a la température sélectionnée (sans la faire bouillir) : Appuyez sur la touche Voul
pour sélectionner la température. Appuyez sur la touche START (DEMARRER) pour commencer a faire chauffer
I'eau. Apreés 3 secondes, I'affichage passe de la température sélectionnée a la température de I'eau en temps réel.

n Lorsque l'eau bout ou que la température sélectionnée est atteinte, la bouilloire émet 2 bips et séteint automatiquement.



-
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Appuyez sur la touche KEEP WARM/TURBO (MAINTIEN AU CHAUD/TURBO) pour maintenir I'eau & une température
de 95 °C pendant 40 minutes.

Pour faire chauffer I'eau a la température sélectionnée et la maintenir a la température sélectionnée : Appuyez
sur la touche V ou /\ pour sélectionner une température, puis appuyez sur la touche KEEP WARM/TURBO
(MAINTIEN AU CHAUD/TURBO).

Avec le programme KEEP WARM (MAINTIEN AU CHAUD) activé, lorsque la température sélectionnée est atteinte,
la bouilloire émet 2 bips et maintient I'eau chaude a la température sélectionnée pendant 40 minutes.

Pour faire bouillir seulement 1 tasse d'eau, remplissez la bouilloire avec 1 tasse d’eau (environ 200 ml) et appuyez
longuement sur la touche KEEP WARM/TURBO (MAINTIEN AU CHAUD/TURBO) pendant 3 secondes. Lorsque l'eau
bout, la bouilloire émet 2 bips et se met a I'arrét automatiquement.

La fonction d’arrét automatique. Lorsque I'eau a bouilli ou que la bouilloire est déplacée de sa base, I'appareil
se met a l'arrét automatiquement. Si vous souhaitez arréter le processus de chauffage / maintien au chaud
en cours de route, appuyez simplement a nouveau sur la touche START (DEMARRER) ou KEEP WARM/TURBO
(MAINTIEN AU CHAUD/TURBO). Le voyant LED blanc sur la touche START (DEMARRER) ou KEEP WARM/TURBO
(MAINTIEN AU CHAUD/TURBO) indique que le fonctionnement est en cours.

Lorsque la bouilloire est soulevée puis remise sur la base, I'affichage montre la température de I'eau en temps
réel et se désactive/devient noir au bout de 5 minutes.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

Débranchez toujours I'appareil avant de le nettoyer. Vous ne devez jamais rincer ni immerger la bouilloire ou
I'unité de base dans l'eau. Il suffit de I'essuyer avec un chiffon humide, sans utiliser de détergents abrasifs. Rincez
de temps en temps la bouilloire a I'eau claire.

Pour nettoyer le filtre a mailles, saisissez I'unité de la crépine et soulevez-la. Nettoyage de la plaque chauffante : des
taches superficielles de rouille peuvent apparaitre sur I'unité de base. Eliminez-les avec un produit de nettoyage
pour acier inoxydable.

Un détartrage régulier est recommandé, en fonction de la dureté de I'eau. Remplissez la bouilloire avec de I'eau
et du détartrant selon les instructions fournies avec le produit détartrant. Ne faites pas bouillir la solution car elle
pourrait déborder. Ensuite, rincez abondamment la bouilloire a I'eau claire.

Profitez de votre nouvel appareil Electrolux !

DEPANNAGE

PROBLEME CAUSE POSSIBLE SOLUTION

L'appareil se met a l'arrét

Trop de calcaire a la base de la bouilloire. Lancez l'opération de détartrage.

avant de faire bouillir I'eau.

L'appareil ne se met pas a
I'arrét pas.

Impossible de mettre en
fonctionnement I'appareil

Fermez le couvercle jusqu'a ce qu'il
senclenche

Insérez la crépine correctement.

Laissez-le refroidir un court instant
et réessayez.

Aprés une utilisation avec peu ou pas d'eau,
I'appareil n'a pas suffisamment refroidi.

L'affichage indique le code
derreur « E3 »

Alarme de bouilloire, voyant
de la touche « START »
(DEMARRER) clignotant

La température de 'eau est
inférieure au réglage défini.

Le thermostat est surchauffé

La CTN est court-circuitée ou déconnectée

Le capteur de température est recouvert de
saleté aprés une mauvaise utilisation de la
bouilloire, comme réchauffer des aliments/
boissons et non de l'eau.

Lorsque le programme TURBO (TURBO) est
activé, le volume d'eau est supérieur a 200 ml

Eteignez la machine pour la laisser
refroidir ou ajoutez a nouveau de
l'eau

Retournez la machine au centre de
maintenance

Nettoyez le capteur de

température. C'est une piece en
forme de tige située au fond du
réservoir interne de la bouilloire.

Lorsque le programme TURBO
(TURBO) est activé, le volume d'eau
doit étre inférieur a 200 ml



EN MATIERE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

L. a%
Recyclez les matériaux portant le symbole T,) .
Déposez les emballages dans les conteneurs prévus a cet effet. Contribuez a la protection de
I'environnement et a votre sécurité, recyclez vos produits électriques et électroniques.
Ne jetez pas les appareils portant le symbole _ avec les ordures ménagéres. Emmenez un tel produit
dans votre centre local de recyclage ou contactez vos services municipaux.

D Pour la Suisse:

Ou aller avec les appareils usagés ?

Partout ou des appareils neufs sont vendus, mais aussi dans un centre de collecte ou une entreprise
de récupération officiels SENS. La liste des centres de collecte officiels SENS est disponible sous
www.erecycling.ch

Electrolux se réserve le droit de modifier les produits, informations et caractéristiques techniques sans préavis.

@ Concerne la France uniquement :

. A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, ENMAGASIN EN DECHETERIE [——=>]

se recyclent

ses accessoires WY Sy
et cordons -” ou

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !



DEUTSCH

Danke, dass Sie sich fiir dieses Electrolux-Produkt entschieden haben. Zum Erzielen bester Ergebnisse
verwenden Sie immer Originalzubehdr und Ersatzteile von Electrolux. Sie wurden speziell fiir Ihr Produkt
entwickelt. Dieses Produkt wurde unter Berticksichtigung der Umwelt entwickelt. Alle Kunststoffteile sind zu
Recyclingzwecken gekennzeichnet.

KOMPONENTEN (Bild Seite 2)

A. Kaffeekanne H. Display

B. Abnehmbarer Filter I.  Temperaturwahlschalter nach unten V)
C. Auslauf J. Temperaturwahlschalter nach oben (/\)
D. Deckel K. Schaltfliche START

E. Taste zum Offnen des Deckels L Schaltflaiche WARM HALTEN / TURBO

F. Griff M Separates Sockel- und Netzkabel

G. Anzeige des Wasserstands

SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der ersten Nutzung des Gerits die folgenden Anweisungen sorgfaltig durch.

« Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung / mangelndem
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder Anweisungen erhalten
haben, wie das Gerat sicher zu bedienen ist, und welche Gefahren bei nicht
ordnungsgemafer Bedienung bestehen.

« Die Gerdte konnen von Personen mit eingeschrankten kdrperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung / mangelndem Wissen benutzt werden, wenn
diese beaufsichtigt werden oder Anweisungen erhalten haben, wie das Gerat sicher zu
bedienen ist, und welche Gefahren bei nicht ordnungsgemaRer Bedienung bestehen.

« Kinder diirfen nicht mit dem Gert spielen.

« Reinigung und Wartung diirfen nicht von Kindern durchgefiihrt werden, es sei denn sie
sind dlter als 8 Jahre und werden beaufsichtigt.

Halten Sie Kinder unter 8 Jahren von Gerat und Netzkabel fern.

« Das Gerat darf nur an eine Stromversorgung angeschlossen werden, deren Spannung und
Frequenz den Angaben auf dem Typenschild entsprechen!

« Das Gerat darf unter folgenden Umsténden niemals benutzt oder angehoben werden:

— wenn das Netzkabel beschadigt ist,

— wenn das Gehduse beschadigt ist.

« Das Gerat darf nur an eine geerdete Steckdose angeschlossen werden. Bei Bedarf kann ein
fiir 10 A geeignetes Verlangerungskabel verwendet werden.

« Wenn das Gerdt oder das Netzkabel beschddigt ist, muss es vom Hersteller, einem
autorisierten Servicetechniker oder einer ahnlich qualifizierten Person ersetzt werden,
um Gefahren zu vermeiden.

« Stellen Sie das Gerat immer auf eine ebene Oberflache.

« Lassen Sie das Gerat niemals unbeaufsichtigt, wahrend es an das Stromnetz angeschlossen ist.

« Nach jedem Gebrauch sowie vor jeder Reinigung oder Wartung muss das Gerat
ausgeschaltet und der Netzstecker gezogen werden.

« Gerdt und Zubehor werden wahrend des Betriebs heil3. Verwenden Sie nur die dafiir
vorgesehenen Griffe und Kndpfe. Vor der Reinigung oder Lagerung abkiihlen lassen.

» Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten.




« Stellen Sie das Gerdt nicht auf eine heiBe Oberflache oder in die Nahe einer Warmequelle
und betreiben Sie es dort auch nicht.

«Warnung: Der Stecker darf nicht nass werden.

« Achtung: Die Oberfléche des Heizelements ist nach dem Gebrauch immer noch heif3.

« Das Netzkabel darf nicht mit heiBen Teilen des Gerats in Kontakt kommen.

« Dieses Gerat ist nur fiir den hauslichen Gebrauch bestimmt. Der Hersteller iibernimmt keine Haftung
fiir mdgliche Schaden, die durch unsachgemaBe oder falsche Verwendung verursacht werden.

« Achtung: Wenn der Wasserkocher zu voll ist, besteht die Gefahr, dass kochendes Wasser
ausspritzt, was zu Verbriihungen oder Verbrennungen fiihren kann! Fiillen Sie den
Wasserkocher daher niemals hoher als bis zur Hochststand-Markierung.

« Betreiben Sie das Gerat niemals mit gedffnetem Deckel.

- Verwenden Sie den Wasserkocher nur zum Erhitzen von Wasser!

« Der Wasserkocher kann nur mit dem mitgelieferten Stéander verwendet werden.

- Das Netzkabel oder andere Gegenstande diirfen den Netzschalter nicht beriihren.
Andernfalls funktioniert die automatische Abschaltfunktion moglicherweise nicht
ordnungsgemaB, wodurch die Gefahr einer Uberhitzung oder eines Brandes besteht.

«Vermeiden Sie wahrend des Kochens des Wassers den Kontakt mit Dampf aus dem Auslauf,wenn das Wasser

kocht oder kurz nachdem das Gerat ausgeschaltet wurde. Offnen Sie den Deckel vorsichtig.

« Stromverbrauch im ausgeschalteten Zustand: 0,5 W

« Hochstdauer bis zum automatischen Umschalten in den entsprechenden Energiesparmodus: 20 Minuten

Dieses Gerat ist fiir die Verwendung in den Bereichen Haushalt und dhnliche
Anwendungen vorgesehen, wie z.B.:

— Personalkiichenbereiche in Geschaften, Biiros und anderen Arbeitsumfeldern,

— Bauernhife,

— fiir Gaste in Hotels, Motels und anderen Beherbergungsumgebungen,

—in Umgebungen vom Typ Friihstiickspension.

Die Oberflache mit dem Symbol: @ Achtung, beheizte Oberflachen konnen
wahrend des Gebrauchs heif8 werden.

ERSTE SCHRITTE (Bild Seite 2-3)
n Wischen Sie vor dem ersten Gebrauch den Wasserkocher innen und auf3en mit einem feuchten Tuch ab.

n Stellen Sie die Basiseinheit auf eine feste und ebene Oberflache. Stecken Sie den Netzstecker in eine Wandsteckdose.
Uberschiissige Kabellinge kann in den Boden der Basiseinheit gewickelt werden.

B Driicken Sie die Taste, um den Deckel zu 6ffnen, und gieen Sie Wasser in den Wasserkocher. Stellen Sie sicher, dass
der Wasserstand in der Wasserstandsanzeige sichtbar ist, aber die Markierung Max. nicht tiberschreitet. Mindestens
0,5 | Wasser auffiillen, um sicherzustellen, dass die auf dem Display angezeigte Temperatur zuverldssig ist. Empfohlene
Temperaturen: 40-60 °C fiir Babynahrung, 80 °C fiir empfindliche Tees (griin/weif), 90 °C fiir Instantkaffee oder
Suppe, 100 °C fir perfekten schwarzen Tee.

|

SchlieBen Sie den Deckel und stellen Sie sicher, dass er richtig einrastet. Stellen Sie den Wasserkocher auf den
Sockel. Auf dem Display wird die eingestellte Temperatur angezeigt. Nach 5 Minuten ohne Betrieb schaltet sich
das Display aus / wird schwarz.

Wenn das Display ausgeschaltet / schwarz ist, driicken Sie eine beliebige Schaltflache. Dadurch schaltet sich das
Display ein, das die Wassertemperatur anzeigt.

Driicken Sie die START-Schaltflaiche und erhitzen Sie das Wasser auf 100 °C. Das Display zeigt 100 °C und nach

3 Sekunden die Wassertemperatur in Echtzeit an.

~ oM

Um Wasser auf die eingestellte Temperatur zu erhitzen (kein kochendes Wasser): Driicken Sie die Schaltflaichen
V oder A\, um die Temperatur auszuwéhlen. Driicken Sie die START-Schaltfliche, um mit dem Erwérmen

des Wassers zu beginnen. Nach 3 Sekunden wechselt das Display von der gewdhlten Temperatur zur Echtzeit-
Wassertemperatur.



n Wenn das Wasser kocht oder die gewahlte Temperatur erreicht ist, piept der Wasserkocher 2 Mal und schaltet

sich automatisch aus.

Driicken Sie die Schaltfliche WARM HALTEN / TURBO, um das Wasser 40 Minuten lang bei 95 °C warm zu halten.

Um Wasser zu erhitzen und bei eingestellter Temperatur warm zu halten: Driicken Sie die Schaltflichen V oder
/\ , um die Temperatur auszuwahlen, und dann die Schaltfliche WARM HALTEN / TURBO.

Im Programm WARM HALTEN piept der Wasserkocher zweimal, wenn die gewédhlte Temperatur erreicht ist,und
hélt das Wasser 40 Minuten lang bei der gewahlten Temperatur warm.

Um nur 1 Tasse Wasser zu kochen, fllen Sie den Wasserkocher mit 1 Tasse Wasser (ca. 200 ml) und driicken Sie
3 Sekunden lang die Schaltfliche WARM HALTEN / TURBO. Wenn das Wasser kocht, piept der Wasserkocher 2 Mal
und schaltet sich automatisch aus.

Die automatische Abschaltfunktion. Wenn das Wasser gekocht ist oder der Wasserkocher vom Sockel genommen

wird, schaltet er sich automatisch aus. Wenn Sie ihn wéahrend des Heiz- / Warmhaltevorgangs stoppen mochten,
driicken Sie einfach erneut die Schaltfliche START oder WARM HALTEN / TURBO. Die weif3e LED-Leuchte auf der
START- oder WARM HALTEN / TURBO-Schaltfliche zeigt an, dass der Vorgang lauft.

-
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in Echtzeit an und schaltet sich nach 5 Minuten aus / wird schwarz.

REINIGUNG UND PFLEGE

Wenn der Wasserkocher angehoben und wieder auf den Sockel gestellt wird, zeigt das Display die Wassertemperatur

Ziehen Sie vor der Reinigung immer den Netzstecker aus der Steckdose. Spulen oder tauchen Sie den Wasserkocher
oder die Basiseinheit niemals in Wasser. Wischen Sie ihn einfach mit einem feuchten Tuch ab und verwenden Sie
keine Scheuermittel. Den Wasserkocher gelegentlich mit sauberem Wasser aussptilen.

Zum Reinigen des Filtersiebs den Siebeinsatz greifen und herausheben. Reinigen der Heizplatte — oberflachliche
Roststellen kénnen auf der Basiseinheit auftreten. Mit einem Reinigungsmittel fiir Edelstahl entfernen.

7/ RegelmaBiges Entkalken wird je nach Wasserharte empfohlen. Fiillen Sie den Wasserkocher mit Wasser und
Entkalker geméaf den Produktanweisungen fiir Entkalker. Kochen Sie die Lésung nicht, da sie tiberschdumen
konnte. Spllen Sie den Wasserkocher anschlieBend sorgféltig mit frischem Wasser aus.

Viel Freude mit lhrem neuen Produkt von Electrolux!

PROBLEMBEHEBUNG

PROBLEME

Das Gerat schaltet sich vor dem
Kochen aus.

Das Gerat schaltet sich nicht aus.

Das Gerat kann nicht eingeschaltet
werden.

Im Display erscheint der Fehlercode
LE3"

Warnanzeige am Wasserkocher, START-
Taste blinkt.

Die Wassertemperatur liegt unterhalb
der Einstellung.

Zu viel Kalk am Wasserkocherboden.

Nach dem Betrieb mit wenig oder gar
keinem Wasser hat sich das Gerét nicht
ausreichend abgekuhlt.

Das Thermostat ist Uberhitzt.

NTC ist kurzgeschlossen oder
abgesteckt.

Der Temperatursensor des
Wasserkochers ist nach
missbrauchlichem Erwédrmen anderer
Lebensmittel / Getranke als Wasser
verschmutzt.

Beim TURBO-Programm betréagt die
Wassermenge mehr als 200 ml.

MOGLICHE URSACHE LOSUNG

Flihren Sie das
Entkalkungsverfahren durch.

Deckel schliel3en, bis er
einrastet.

Setzen Sie das Sieb richtig ein.

Kurz abkihlen lassen und
erneut versuchen.

Das Gerdt zum Abkuhlen
abschalten oder nochmals
Wasser hinzugeben.

Gerét dem Kundendienst
Ubergeben.

Gerdt dem Kundendienst
Ubergeben.

Beim TURBO-Programm
betragt die Wassermenge
weniger als 200 ml.



UMWELTTIPPS

A"
Recyceln Sie Materialien mit dem Symbol TJ.Entsorgen Sie die Verpackung in den entsprechenden Recyclingbehaltern.
Recyceln Sie zum Umwelt- und Gesundheitsschutz elektrische und elektronische Gerate.

Entsorgen Sie Gerate mit diesem Symbo ; | nicht mit dem Hausmdill. Bringen Sie das Gerét zu lhrer 6rtlichen
Sammelstelle oder wenden Sie sich an Ihr Gemeindeamt.

(i) Fiir die Schweiz:

Wohin mit den Altgerdten?
Uberall dort wo neue Gerite verkauft werden oder Abgabe bei den offiziellen SENS-Sammelstellen oder offiziellen
SENS-Recyclern.Die Liste der offiziellen SENSSammelstellen findet sich unter http://www.erecycling.ch

Electrolux behdlt sich das Recht vor, Produkte, Informationen und Spezifikationen ohne Vorankiindigung zu éndern.

INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG
lhre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat ist mit einer durchgestrichenen Abfalltonne auf Réadern gekennzeichnet. Das Gerat darf
deshalb nur getrennt vom unsortierten Siedlungsabfall gesammelt und zuriickgenommen werden, es darf also nicht in den
Hausmiill gegeben werden. Das Gerat kann z. B. bei einer kommunalen Sammelstelle oder ggf. bei einem Vertreiber (siehe zu

- deren Ricknahmepflichten unten) abgegeben werden. Das gilt auch fiir alle Bauteile, Unterbaugruppen und Verbrauchsmaterial-
ien des zu entsorgenden Altgerats.

Gilt nur, wenn das Produkt Batterien und/oder entnehmbare Leuchtmittel enthalt.Bevor das Altgerat entsorgt werden darf, miissen

alle Altbatterien und Altakkumulatoren vom Altgeréat getrenntwerden, die nicht vom Altgerét umschlossensind. Das gleiche gilt fiir

Lampen, die zerstorungsfrei aus dem Altgerat entnommen werden kénnen. Der Endnutzer ist zudem selbst dafiir verantwortlich,

personenbezogene Daten auf dem Altgerétzu Iéschen.

Hinweise zum Recycling

Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind. Entsorgen Sie solche
’\ Materialien, insbesondere Verpackungen, nicht im Hausmdill sondern Uber die bereitgestellten Recyclingbehalter oder
c A die entsprechenden 6rtlichen Sammelsysteme.Recyceln Sie zum Umwelt- und Gesundheitsschutz auch elektrische
und elektronische Gerate.

Riicknahmepflichten der Vertreiber in Deutschland

Wer auf mindestens 400 m? Verkaufsflache Elektro- und Elektronikgerate vertreibt oder sonst geschaftlich an Endnutzer abgibt, ist verpflichtet,
bei Abgabe eines neuen Gerats ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das neue
Gerét erfiillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Das gilt auch fiir Vertreiber von Lebensmit-
teln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate
anbieten und auf dem Markt bereitstellen. Solche Vertreiber miissen zudem auf Verlangen des Endnutzers Altgeréte, die in keiner aueren
Abmessung groRer als 25 cm sind (kleine Elektrogerate), im Einzelhandelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurlickzunehmen,; die Riicknahme darf in diesem Fall nicht an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates geknlipft, kann aber auf drei
Altgerate pro Gerateart beschrankt werden.

Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerat dorthin

geliefert wird; in diesem Fall ist die Abholung des Altgerates fiir den Endnutzer kostenlos.Die vorstehenden Pflichten gelten auch fiir den Vertrieb
unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln, wenn die Vertreiber Lager- und Versandfléchen fiir Elektro- und Elektronikgerate bzw.
Gesamtlager- und -versandflachen fiir Lebensmittel vorhalten, die den oben genannten Verkaufsflachen entsprechen.

Die unentgeltliche Abholung von Elektro- und Elektronikgeraten ist dann aber auf Warmeubertrager (z. B. Kiihlschrank), Bildschirme, Monitore
und Geréte, die Bildschirme mit einer Oberflache von mehr als 100 cm? enthalten, und Geréte beschrénkt, bei denen mindestens eine der
auReren Abmessungen mehr als 50 cm betragt. Fiir alle tibrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der Vertreiber geeignete Riickgabemdgli-
chkeiten in zumutbarer Entfernung zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fiir kleine Elektrogerate (s.o.), die der Endnutzer
zuriickgeben will, ohne ein neues Gerat zu kaufen.

Riicknahmepflichten von Vertreibern und andere Méglichkeiten der
Entsorgung von Elektro- und Elektronikgeraten in der Region Wallonien

Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgeréate verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung von Neugeraten Altgerate desselben Typs, die im
Wesentlichen die gleichen Funktionen wie die Neugeréte erfiillen, kostenlos vom Endverbraucher zuriickzunehmen. Dies gilt auch bei der
Lieferung von neuen Elektround Elektronikgeraten oder beim Fernabsatz.

Dariiber hinaus ist jeder, der Elektro- und Elektronikgerate auf einer Verkaufsflache von mindestens 400 m? verkauft, verpflichtet, Altgeréte,
die in keiner duReren Abmessung groer als 25 cm sind (Elektrokleingerate), im Ladengeschéft oder in unmittelbarer Nahe kostenlos
zuriickzunehmen; die Riicknahme darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates abhangig gemacht werden.

Die Riicknahme von Elektro- und Elektronikgeréaten kann auch auf Containerplatzen oder zugelassenen Recyclinghtfen erfolgen. Fiir weitere
Informationen wenden Sie sich bitte an Ihre Gemeindeverwaltung.



MAGYAR

K&szonjuk, hogy ezt az Electrolux terméket valasztotta. Kérjiik, hogy mindig eredeti Electrolux tartozékokat és
alkatrészeket hasznéljon, hogy késziilékével a legjobb eredményt érje el. Ezek kifejezetten az On termékéhez
lettek tervezve. Ezt a terméket a kdrnyezetvédelem szem el6tt tartasaval terveztiik. Minden mdanyag alkatrész
Ujrahasznosités céljabol jeldléssel van ellatva.

ALKATRESZEK (kép a 2. oldalon)

A. Kancso H. Kijelzé

B. Kivehetd hélos sz(iré I.  Hémérséklet-csdkkents gomb (V)

C. Kiontécsér J. Hémérséklet-novels gomb (/\)

D. Fedél K. START gomb

E. Fedél nyitégomb L MELEGEN TARTAS/TURBO gomb

F. Fogantyu M Kulonallé alapegység és halézati kabel
G. Vizszintjelzé

BIZTONSAGI TUDNIVALOK

A késziilék elsé hasznalata elott gondosan olvassa el a kovetkezé itmutatasokat.

« Akésziiléket 8 év feletti gyermekek és csokkent fizikai, érzékelési vagy mentalis képesség,
illetve megfeleld tapasztalatok vagy ismeretek hijan lévé személyek csak feliigyelettel, illetve a
késziilék biztonsagos hasznalatara vonatkozd megfeleld tajékoztatds esetén hasznalhatjak.

« Ezeket a késziilékeket a csokkent fizikai, érzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkezd
felndttek, illetve megfeleld tuddssal vagy gyakorlattal nem rendelkezd személyek csak
feliigyelet mellett, illetve abban az esetben hasznélhatjak, ha megfelel6 oktatast kaptak
a késziilékek biztonsagos hasznélatara, és az esetleges veszélyekre vonatkozoan.

« Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel.

« A tisztitast és a felhasznél6i karbantartést nem végezhetik gyermekek, kivéve, ha mar
betoltotték 8. életéviiket, és biztositott a felligyelet.

« A késziiléket és a kabelét tartsa tévol a 8 év alatti gyermekektdl.

« A késziiléket csak olyan tapelldtashoz szabad csatlakoztatni, amelynek fesziiltsége és
frekvenciaja megfelel az adattablan szerepld értékeknek!

« Soha ne haszndlja és ne vegye fel a késziiléket, ha

— a tapkabel sériilt,

— a késziilékhdz sériilt.

« A késziiléket kizardlag foldelt aljzathoz csatlakoztassa. Sziikség esetén 10 A-es hosszabbitd
kabel hasznélhato.

» Ha a késziilék vagy a haldzati kabel megsériil, azt a gyartonak vagy a markaszerviznek,
illetve mas hasonldan képzett személynek kell kicserélnie a veszély elkeriilése érdekében.

« A késziiléket mindig sik, vizszintes feliiletre helyezze.

- Soha ne hagyja a késziiléket feliigyelet nélkiil, ha csatlakoztatva van a tapfesziiltséghez.

« Minden haszndlat utan, valamint tisztitas és karbantartas el6tt kapcsolja ki a késziiléket,
és hlzza ki a dugaszét a halozati aljzatbol.

« A késziilék és a tartozékok mikodés kozben felforrdsodnak. Megfogdshoz kizardlag az
arra tervezett fogantyukat és gombokat hasznalja. Tisztitas vagy tarolds el6tt hagyja a
terméket lehdlni.

« Ne meritse a késziiléket vizbe vagy barmilyen més folyadékba.
- Ne haszndlja vagy helyezze a késziiléket forrd feliiletre vagy héforras kozelébe.
« Figyelmeztetés: Ugyeljen arra, hogy ne jusson folyadék a csatlakozoéra.




« Figyelem: Haszndlat utén a f(it6betét feliilete eqy ideig még meleg marad (maradékhd).
- Ugyeljen arra, hogy a halézati kabel ne érjen hozzé a késziilék forr feliileteihez.
« Ez a késziilék kizdrélag hdztartasi célokra hasznélhatd. A gyartd nem vallal semmiféle
felelsséget az olyan esetleges karokért, melyeket helytelen vagy hibds haszndlat okozott.
« Figyelem: Ha a vizforralét tdltolti, fenndll a forr6 viz kifrdccsenésének veszélye, ami leforrdzdsi
vagy égési sériilést okozhat. Ezért soha ne toltse a vizforral6t a maximalis jelolés folé.
« Soha ne lizemeltesse a késziiléket nyitott fedéllel.
« A vizforral6t csak viz melegitésére hasznalja!
« Avizforrald csak a mellékelt dllvannyal haszndlhato.
« Ugyeljen arra, hogy a hélézati kabel vagy barmely egyéb targy ne érjen a halozati kapcsol6hoz. Ellenkezd esetben

az automatikus kikapcsolasi funkcio nem mikadik megfelelGen, és igy fenndll a tiimelegedés vagy tiiz veszélye.
« Vizforralds kdzben, vagy amikor a viz forr, illetve kozvetleniil a kikapcsolds utan keriilje el,

hogy a kiont6csorbél kidramld g6zzel érintkezzen. Ne igyekezzen felnyitni a fedelet.
« Teljesitményfelvétel kikapcsolt médban: 0,5 W
« Avonatkoz6 kis teljesitményd mdd automatikus eléréshez sziikséges maximalis idd: 20 perc
Ezt a késziiléket haztartasi és hasonlo alkalmazasokhoz szantak, példaul:
— lizletekben, iroddkban és egyéb munkahelyeken kialakitott személyzeti konyhakhoz;
— hétvégi hzakhoz;
— hotelek, motelek, panziok és egyéb lakas céld ingatlanok vendégei szdmara;
— reggelit nyujté szalldsok szdmara.

Felileta A szimbdlummal Vigyazat! Hasznalat soran a feliiletek felforrésodhatnak.
ELSO LEPESEK (kép a 2-3. oldalon)

n Az els6 hasznalat el6tt nedves ruhéval tordlje at a vizforrald belsejét és kiilsejét.

Helyezze az alapegységet egy szilard és sik fellletre. Csatlakoztassa a haldzati dugaszt egy fali aljzathoz. A
tartalék zsinér az alapegység aljaba csavarhaté.

Nyissa ki a fedelet a gomb megnyomasaval, majd téltsén vizet a vizforraléba. Ugyeljen arra, hogy a vizszintjelzén
lathato legyen a viz szintje, de ne haladja meg a Max. jelzést. Legalabb 0,5 | vizet t6ltson be, hogy a kijelzén
megjelené hémérséklet megbizhato legyen. Ajanlott hémérsékletek: 40-60 °C babatap-keverékekhez, 80 °C
finom tedkhoz (z6ld/fehér), 90 °C instant kdvéhoz vagy leveshez, 100 °C a tokéletes fekete tedhoz

Zarja le a fedelet, és gy6z6djon meg réla, hogy az megfeleléen a helyére pattant. Helyezze a vizforralét az
alapegységre. A kijelzé a vizhdmérsékletet mutatja. 5 perc tétlenség utén a kijelzd kikapcsol/fekete szinre valt.

Amikor a kijelzé kikapcsolt/fekete szinl, nyomja meg barmelyik gombot, és kapcsolja be a kijelz6t, amely a
vizhémérsékletet mutatja.

Nyomja meg a START gombot, és kezdje el a vizet 100 "C-ra melegiteni. A kijelz6n megjelenik a 100 °C, majd 3
masodperc mulva megjelenik a valos idejli vizhémérséklet.

S oA i

A viz felmelegitése kivalasztott hémérsékletre (nem forrasig): Nyomja meg a V vagy /\ gombot a hémérséklet
kivalasztdsahoz. Nyomja meg a START gombot a viz melegitésének megkezdéséhez. A kijelzé 3 masodperc
mulva a kivalasztott h6mérsékletrdl a valos idejli vizhémérsékletre valt.

Ha a viz felforrt vagy a kivélasztott hémérsékletet elérte, a vizforral 2 hangjelzést ad és automatikusan kikapcsol.

Nyomja meg a MELEGEN TARTAS/TURBO gombot, és inditsa el a 40 percig 95 “C-on valé melegen tartést.

A viz felmelegitése a kivalasztott h6mérsékletre és melegen tartasa a kivalasztott hémérsékleten: Nyomja meg a
vagy /\ gombokat a hémérséklet kivalasztasahoz, majd nyomja meg a MELEGEN TARTAS/TURBO gombot.

A MELEGEN TARTAS programban a kivalasztott hémérséklet elérésekor a vizforralé 2 hangjelzést ad, és 40 percig

a kivalasztott hémérsékleten tartja a vizet.

Ha csak 1 csésze vizet szeretne forralni, toltse meg a vizforral6t 1 csésze vizzel (kb. 200 ml), és nyomja meg
hosszan a MELEGEN TARTAS/TURBO gombot 3 mésodpercig. Amikor a viz felforrt, a vizforralé 2 hangjelzést ad, és
automatikusan kikapcsol.



m Az automatikus kikapcsolas funkcié. Amikor a viz felforrt, vagy a vizforral6t elmozditjak az alapegységrél, a
vizforral6 automatikusan kikapcsol. Ha a melegités/melegen tartas kozben szeretné leallitani a késziiléket,
egyszer(ien nyomja meg Ujra a START vagy a MELEGEN TARTAS/TURBO gombot. A START vagy MELEGEN
TARTAS/TURBO gombon Iévé fehér LED lampa jelzi, hogy a késziilék munkafolyamatban miikédik.

Amikor a vizforral6t leemeli, majd visszahelyezi az alapegységre, a kijelzén a valds ideji vizhdmérséklet jelenik
meg, és 5 perc mulva kikapcsol/feketére valt.

APOLAS ES TISZTITAS

Tisztitas el6tt mindig huzza ki a késziilék dugaszat a konnektorbdl. Soha ne 6blitse le vagy meritse vizbe a
vizforral6t vagy az alapegységet. Csak nedves ruhaval tordlje at, és ne hasznaljon surolé hatasu tisztitoszereket.
Idénként 6blitse ki a vizforralét tiszta vizzel.

fellletirozsda-foltok jelenhetnek meg. Rozsdamentes acélhoz valé tisztitdszerrel tavolitsa el.

m A halés szliré tisztitasahoz fogja meg a szlirébetétet, és emelje ki. A flitSlap tisztitasa — az alapegységen

A vizkeménység fliggvényében ajanlatos rendszeresen vizkémentesiteni. Toltse fel a vizforralot vizzel és
vizkGolddval a vizkéoldé utasitasainak megfeleléen. Ne forralja fel az oldatot, mert az felhabozhat. Ezutan
alaposan 6blitse &t a vizforralot friss vizzel.

Elvezze j Electrolux termékét!

HIBAELHARITAS

A késziilék felforras el&tt
kikapcsol.

A késziilék nem kapcsol ki.

A készulék nem kapcsolhatd
be

A kijelzén az E3 hibakod
lathato

Riaszts a vizforralonal; a
,START" gomb fénye villog

A viz hémérséklete
alacsonyabb a beallitottnal.

Tul sok a vizké a vizforral aljan.

Kevés vizzel vagy viz nélkil torténd
muUkddtetés utdn a készllék nem hiilt le
kell6képpen.

A termosztat tulmelegedett

Az NTC érzékel zarlatos vagy szakadas
|épett fel

A hémeérséklet-érzékeldt szennyezddés
boritja, azutan, hogy a vizforral6t nem
viz, hanem mas étel/ital felmelegitésére
hasznéltak helytelendl.

TURBO programban a viz mennyisége
tébb, mint 200 ml

KORNYEZETVEDELMI TUDNIVALOK

Végezze el a vizkdmentesitési eljarast.

Csukja le a fedelet tgy, hogy zarédjon.
Helyezze be megfeleléen a szlirét.
Hagyja révid ideig hdini, és probélja
meg Ujra.

Kapcsolja ki a készuléket, hogy
lehdljon, vagy toltson bele ismét vizet

Vigye vissza a készlléket a
maérkaszervizbe

Tisztitsa meg a vizforral6 belsé
tartalydnak aljan taldlhatd t alaku
hémérséklet-érzékelst.

TURBO programban a vizmennyiség
kevesebb, mint 200 ml

Va%
A C..) kévetkez6 jelzéssel ellatott anyagokat hasznositsa Ujra. Ujrahasznositashoz tegye a megfeleld
konténerekbe a csomagolast. Jaruljon hozza kornyezetlink és egészséglink védelméhez, és hasznosit-
sa Ujra az elektromos és elektronikus hulladékot.

A ‘mem tiltd szimbdlummal ellatott késziiléket ne dobja a haztartasi hulladék koézé. Juttassa el a
késziiléket a helyi Gjrahasznosité telepre, vagy lépjen kapcsolatba a hulladékkezelésért felel6s hivatallal.

Az Electrolux fenntartja a jogot a termékeinek, a kozolt informacioknak és miszaki adatoknak elézetes értesités nélkuli

modositasara.



ITALIANO

Grazie per aver scelto di acquistare un prodotto Electrolux. Per garantire i migliori risultati, utilizzare sempre
accessori e ricambi originali Electrolux. Sono stati progettati appositamente per il tuo prodotto. Questo prodotto
& progettato pensando all'ambiente. Tutte le parti in plastica sono contrassegnate a fini di riciclaggio.

COMPONENTE (Immagine a pagina 2)

A. Caraffa H. Display

B. Filtro in maglia rimovibile I. Selettore della temperatura giti (V)
C. Getto J. Selettore della temperatura su (/\)

D. Coperchio K. Tasto START

E. Pulsante diapertura del coperchio L Pulsante MANTIENI CALDO/TURBO

F. Maniglia M Base separata e cavo di alimentazione
G. Indicatore livello dell'acqua

CONSIGLI DI SICUREZZA

Leggere attentamente le seguenti istruzioni prima di utilizzare I'apparecchiatura

per la prima volta.

- Questa apparecchiatura puo essere utilizzata da bambini di almeno 8 anni e da persone
dalle ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali o con scarsa esperienza e conoscenza
sull'uso dell'apparecchiatura, a condizione che siano attentamente sorvegliati e istruiti,
nonché consapevoli dei rischi correlati all'apparecchiatura.

- Lapparecchiatura puo essere utilizzata da persone dalle ridotte capacita fisiche, sensoriali
0 mentali o scarsa esperienza e conoscenza, a condizione che siano attentamente
sorvegliate e istruite, nonché consapevoli dei rischi correlati all'apparecchiatura.

« Non permettere ai bambini di giocare con I'apparecchiatura.

« La pulizia e gli interventi di manutenzione non devono essere esequiti da bambini, a meno
che non abbiano almeno 8 anni e siano supervisionati.

« Tenere |'apparecchiatura e il rispettivo cavo fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore
agli 8 anni.

« bapparecchiatura puo essere collegata esclusivamente a una fonte di alimentazione la cui
tensione e frequenza siano conformi alle specifiche sulla targhetta identificativa.

« Non usare e non sollevare mai |'apparecchiatura, se

—il cavo di alimentazione & danneggiato;

—'alloggiamento é danneggiato.

- Lapparecchiatura deve essere collegata soltanto a una presa con messa a terra. Se
necessario, € possibile utilizzare una prolunga adattaa 10 A.

« Se I'apparecchiatura o il cavo di alimentazione sono danneggiati, devono essere sostituiti
dal produttore, da un tecnico autorizzato o da una persona qualificata, per evitare
situazioni di pericolo.

« Posizionare I'apparecchiatura sempre su una superficie piana.

« Non lasciare mai I'apparecchiatura incustodita mentre e collegata alla rete elettrica.

- Lapparecchiatura deve essere disattivata e la spina della presa scollegata dopo ogni
utilizzo, prima della pulizia e della manutenzione.

- Lapparecchiatura e gli accessori si riscaldano durante il funzionamento. Utilizzare soltanto
le maniglie e le manopole indicate. Lasciare raffreddare happarecchiatura prima di pulirla
o riporla.



« Non immergere bapparecchiatura in acqua o in qualsiasi altro liquido.

« Non utilizzare né posizionare happarecchiatura su una superficie calda, o vicino a fonti di
calore.

« Avvertenza: Evitare fuoriuscite sul connettore.

« Attenzione: La superficie dell'elemento riscaldante trattiene del calore residuo dopo I'uso.

+ Il cavo dell'alimentazione non deve entrare in contatto con le parti calde
dell'apparecchiatura.

« Questa apparecchiatura e destinata solo allbuso domestico. Il produttore non si assume
alcuna responsabilita per eventuali danni causati da un uso improprio o scorretto.

« Attenzione: Se il bollitore & troppo pieno, esiste il rischio che 'acqua in ebollizione possa
schizzare fuori, causando scottature o ustioni! Pertanto, il bollitore non deve essere mai
riempito superando il segno del limite massimo.

« Non mettere mai in funzione I'apparecchiatura con il coperchio aperto.

« Utilizzare il bollitore solo per scaldare hacqua!

« I bollitore puo essere utilizzato soltanto con la base in dotazione.

+ Il cavo di alimentazione o qualsiasi altro componente non devono toccare binterruttore di
alimentazione. In caso contrario, la funzione di spegnimento automatico potrebbe non
attivarsi correttamente, comportando quindi un rischio di surriscaldamento o incendio.

+ Durante il riscaldamento dell'acqua, evitare di entrare in contatto con il vapore che
fuoriesce dall'erogatore, quando |'acqua raggiunge il bollore o subito dopo aver spento il
bollitore. Non avere fretta nel rimuovere il coperchio.

Questa apparecchiatura é destinata all'uso domestico e applicazioni come:

— cucine di negozi, uffici e altri ambienti di lavoro;

— agriturismi;

— presso clienti di hotel, motel e altri ambienti residenziali;

— ambienti di tipo bed and breakfast.

La superficie con il simbolo : @ Attenzione, la superficie calda puo surriscaldarsi
durante buso.

AVVIO (Immagine a pagina 2-3)
Prima del primo utilizzo, pulire l'interno e I'esterno del bollitore con un panno umido.

Sistemare la base su una superficie piatta e ferma. Collegare la spina dalla presa in una presa a muro. Il cavo
superfluo puo essere avvolto sul fondo della base.

Versare bacqua fredda del rubinetto sulla vaschetta delbacqua. Assicurarsi che il livello dell'acqua sia visibile
nell'indicatore livello delbacqua, ma non sia superiore al segno Max. Riempire con almeno 0,5 L d’acqua, per
garantire che la temperatura mostrata sul display sia affidabile. Temperature raccomandate: 40-60 °C per i
composti per bambini, 80 °C per varieta delicate di té (verde/bianco),, 90 °C per il caffé istantaneo o le zuppe,
oppure, 100 °C per il perfetto té nero

Chiudere il coperchio e assicurarsi che sia agganciato correttamente. Sistemare il bollitore sulla base. Il display
mostra la temperatura dell’acqua. Il display si spegne dopo 5 minuti di inattivita.

Quando il display & spento, premere qualsiasi pulsante per riattivare il display, dove comparira la temperatura
dell'acqua.

Premere il pulsante START per iniziare a riscaldare I'acqua a 100°C. Il display mostra sempre 100°C e, dopo 3
secondi, compare la temperatura dell'acqua in tempo reale.

~ o - -

Per scaldare bacqua fino alla temperatura selezionata (senza farla bollire): Premere i tasti V' o /\ per selezionare
la temperatura. Premere il pulsante START per iniziare a riscaldare I'acqua. Dopo 3 secondi, il display non mostra
pili la temperatura selezionata, bensi la temperatura dell'acqua in tempo reale.



n Quando l'acqua bolle o si raggiunge la temperatura selezionata, il bollitore emette un bip per 2 volte e si spegne

automaticamente.

Premere il pulsante MANTIENI CALDO/TURBO per mantenerla calda a una temperatura di 95 °C per 40 minuti.

Per scaldare bacqua e mantenerla calda alla temperatura selezionata: Premere i pulsanti V o /\ per selezionare
la temperatura, quindi premere il pulsante MANTIENI CALDO/TURBO.

Nel programma MANTIENI CALDO, quando si raggiunge la temperatura selezionata, il bollitore emette un bip
per 2 volte e mantiene calda I'acqua alla temperatura selezionata per 40 minuti.

Per bollire soltanto 1 tazza d’acqua, riempire il bollitore con 1 tazza d'acqua (approssimativamente 200ml),
dopodiché premere a lungo il pulsante MANTIENI CALDO/TURBO per 3 secondi. Quando I'acqua bolle, il bollitore
emette un bip per 2 volte e si spegne automaticamente.

Funzione di spegnimento automatico. Quando 'acqua ha raggiunto il bollore, o il bollitore viene rimosso dalla

base, si spegnera automaticamente. Se si desidera fermare il bollitore durante il processi di riscaldamento /
Mantieni caldo, sara sufficiente premere nuovamente il pulsante START o MANTIENI CALDO/TURBO. La luce
LED bianca sul pulsante START o MANTIENI CALDO/TURBO indica che il bollitore & in funzione.

= |

reale e si disattiva dopo 5 minuti.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Scollegare sempre la spina dalla presa di corrente prima di pulire I'apparecchiatura. Non risciacquare mai né
immergere il bollitore o la base nell'acqua. E sufficiente pulire con un panno umido, senza utilizzare detergenti
abrasivi. A volte si puo risciacquare il bollitore con acqua pulita.

E A B

Quando il bollitore viene sollevato e risistemato sulla base, il display mostra la temperatura dell'acqua in tempo

Per pulire il filtro a rete, afferrare I'inserto del filtro e sollevare. Pulire la piastra di riscaldamento - sulla base,
potrebbero comparire macchie di ruggine superficiali. Rimuovere con un agente di pulizia in acciaio inossidabile.

Si consiglia di utilizzare un decalcificatore regolarmente, a seconda della durezza dell’acqua. Riempire il bollitore

con acqua e decalcificante seguendo le istruzioni del prodotto decalcificante. Non far bollire la soluzione, in
quanto potrebbe erogare schiuma. Dopodiché, risciacquare abbondantemente il bollitore con acqua fresca.

Goditi il tuo nuovo prodotto Electrolux!

CAUSA POSSIBILE SOLUZIONE

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA

L'apparecchiatura si spegne prima che
I'acqua raggiunga il bollore.

'apparecchiatura non si spegne.

Non ¢ possibile accendere

Il display visualizza il codice di errore
g3

Allarme bollitore, il pulsante “START”
stalampeggiando

La temperatura dell'acqua € inferiore
allimpostazione.

Troppo calcare sulla base del bollitore.

'apparecchiatura non si e raffreddata
a sufficienza, dopo il funzionamento
senz'acqua o in piccola quantita.

Il termostato e surriscaldato

NTC in cortocircuito o scollegato

Il sensore di temperatura é ricoperto
di sporco dopo I'utilizzo improprio
del bollitore per riscaldare alimenti o
bevande diverse dall'acqua.

Nell'ambito del programma TURBO, il
volume dell'acqua e superiore a 200 ml

Esequire la procedura di
decalcificazione.

Chiudere il coperchio fino a
che non si blocchera

Inserire il filtro correttamente.

Lasciare raffreddare per un
tempo ridotto e riprovare.

Spegnere 'apparecchiatura
per consentirne il
raffreddamento o aggiungere
nuovamente l'acqua

Mandare I'apparecchiatura al
centro di assistenza tecnica

Pulire il sensore di
temperatura, un elemento a
forma di perno, ubicato nel
fondo del serbatoio interno
del bollitore.

Nel programma TURBO, il
volume dell'acqua ¢ inferiore
a200ml



CONSIDERAZIONI SULL'AMBIENTE

7Y
Riciclare i materiali con il simbolo T,) . Buttare I'imballaggio negli appositi contenitori per il
riciclaggio. Aiutare a proteggere I'ambiente e la salute umana e a riciclare rifiuti derivanti da apparec-
chiature elettriche ed elettroniche.
)
Non smaltire le apparecchiature che riportano il simbolo msm insieme ai normali rifiuti domestici.
Portare il prodotto al punto di riciclaggio piu vicino o contattare il comune di residenza.

(@ Per la Svizzera:

Dove portare gli apparecchi fuori uso?

In qualsiasi negozio che vende apparecchi nuovi oppure si restituiscono ai centri di raccolta ufficiali
della SENS oppure ai riciclatori ufficiali della SENS.

La lista dei centri di raccolta ufficiali della SENS é visibile nel sito www.erecycling.ch

Electrolux si riserva il diritto di modificare i prodotti, le informazioni e le specifiche senza preavviso.»

Etichetta Ambientale
(In accordo con D. Lgs. N.116/2020)

Carta e cartone/plastica PAP 20 PLASTICA
Cartone ondulato PAP 20 CARTA
Cartone non ondulato PAP 21 CARTA
Polietilene ad alta densita HDPE 2 PLASTICA

(*)Verifica le disposizioni del tuo Comune



LATVIESU

Paldies, ka izvélgjaties Electrolux produktu! Lai nodrosinatu vislabakos rezultatus, vienmér izmantojiet originalos
Electrolux piederumus un rezerves dalas. Tas ir izstradatas Tpasi katram produktam. Sis produkts ir izstradats,
domajot par vidi. Visas plastmasas dalas ir markétas parstrades noldkiem.

SASTAVDALAS (attéls 2. lapa)

A. Kraze H. Displejs
B. Iznemam:s sietveida filtrs I.  Regulators temperataras samazinasanai (V)
C. Snipis J. Regulators temperatiras paaugstinasanai (/\)
D. Vaks K. Poga SAKT
E. Vaka atvérsanas poga L Poga SILTUMA UZTURESANA/TURBO
F. Rokturis M Atseviska pamatne un stravas kabelis
G. Udens limena indikators
DROSIBAS PADOMI

-

Pirms ierices pirmreizeéjas lietoSanas uzmanigi izlasiet turpmak sniegtos

noradijumus.

« So ierici drikst izmantot bérni, kuri sasniegusi astonu (8) gadu vecumu, un cilveki ar
ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spejam vai pieredzes un zinasanu trikumu
athildigas personas uzraudziba vai, ja tie ir informeti par ierices dro3u lietoSanu un izprot
potencialos riskus.

« lerices drikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spejam,
vai pieredzes un zinasanu trikumu atbildigas personas uzraudziba, vai ja tie ir apmaciti
par ierices drosu lietosanu un izprot potencialos riskus.

« Bérni nedrikst rotalaties ar ierici.

« Bérni drikst veikt ierices tiriSanu un apkopi tikai tada gadijuma, ja tie ir sasniegusi astonu
(8) gadu vecumu un tiek uzraudziti.

« Glabajiet ierici un tas stravas kabeli bérniem nesasniedzama vieta, ja vini ir jaunaki par
8 gadiem.

« lerici drikst pieslégt tikai tadam stravas avotam, kura sprieqgums un frekvence atbilst uz
razotaja etiketes noraditajai specifikacijail

» Nekada gadijuma neizmantojiet ierici, ja:

—irbojats stravas kabelis;

—irbojats ierices korpuss.

« lericei jabut pieslégtai sazemétai kontaktligzdai. NepiecieSamibas gadijuma var izmantot
10 A piemérotu pagarinataju.

« Lai izvairitos no apdraudéjuma, ierices vai stravas kabela bojajuma gadijuma ta nomaina ir
javeic razotajam, ta servisa parstavim vai specialistam ar pielidzinamu kvalifikaciju.

« Vienmér novietojiet ierici uz lidzenas virsmas.

- Nekada gadijuma neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kamer ta ir pieslégta stravas padevei.

« Péc katras lietosanas reizes, pirms tirisanas un apkopes ierice ir jaizslédz un jaatvieno
stravas kabelis.

« lerice un tas piederumi uzkarst darbibas laika. [zmantojiet tikai tai attiecigi paredzétos
rokturus un kontrolsleédzus. Laujiet iericei atdzist pirms tas tirisanas un novietosanas
uzglabasanai.

« Neiemérciet iericei udent vai jebkura cita Skidruma.



- Neizmantojiet un nenovietojiet ierici uz karstas virsmas vai blakus karstuma avotam.
« Bridinajums! Izvairieties no satura izslakstisanas uz savienotaja.

« Uzmanibu! Sildelementa virsma péc lieto3anas saglaba atlikuso karstumu.

» Stravas kabelis nedrikst saskarties ar nevienu sakarsuso ierices dau.

- Stiericeir paredzeta izmantosanai tikai majsaimniecibas. Razotajs neuznemas atbildibu
par iesp&jamiem bojajumiem, kurus izraisijusi nepienaciga vai neatbilstosa lieto3ana.

» Uzmanibu! Ja téjkanna ir parpildita, pastav risks, ka izs|akstisies verdoss udens, izraisot
apdegumus! Tade| nekada gadijuma nedrikst uzpildit tejkannu virs maksimali atlauta
udens limena.

» Nekada gadijuma nelietojiet ierici bez vaka.

« [zmantojiet téjkannu tikai tdens karsésanai!

« Tejkannu var izmantot tikai kopa ar komplektacija ieklauto pamatni.

- Stravas kabelis un citi elementi nedrikst saskarties ar stravas slédzi. Sa noradijuma
neievérosanas gadijuma var nepienacigi darboties automatiskas atslegsanas funkdija,
_tadejadi izraisot parkarsanas vai ugunsgreka risku.

- Udens varisanas laika un tiesi péc ierices izslégsanas izvairieties no saskarsanas ar snipja

_ izdalito tvaiku. Nesteidzieties ar vaka atversanu.

Siierice ir paredzéta izmantosanai majsaimniecibas un tam pielidzinamos

apstaklos, pieméram:

— personala virtuves veikalos, birojos un citas darba vidés;

— zemnieku saimniecibas;

— klientiem viesnicas, autoviesnicas un citas dzivojamas vides;

— naktsmitnés, kuras piedava brokastis.

Virsma ar simbolu: @ Uzmanibu! lerices izmantosanas laika virsmas var sakarst.
DARBA UZSAKSANA (attéls 2-3. lapa)

Pirms pirmreizéjas lietosanas noslaukiet téjkannas iekSpusi un arpusi ar mitru dranu.

Novietojiet pamatni uz stingras plakanas virsmas. Pievienojiet stravas kontaktspraudni sienas kontaktligzdai.
Lieko kabela dalu var satit pamatnes apaksa.

Nospiediet vaka atvérsanas pogu un ielejiet téjkanna tdeni. Parliecinieties, ka Gdens limena indikatora ir
redzams tdens limenis un tas neparsniedz atzimi “Max". lepildiet vismaz 0,5 | Gdens, lai nodrosinatu uzticamu
temperataras radijumu displeja. leteicamie temperataras [imeni: 40-60 °C mazulu maisijumiem, 80 °C maigiem
téjas veidiem (zala/balta), 90 °C skistosajai kafijai un zupam, 100 °C izcilai melnajai téjai.

Aizveriet vaku un parliecinieties, ka tas nofikséjas vieta. Novietojiet téjkannu uz pamatnes. Displejs rada Gdens
temperataru. Péc piecam bezdarbibas minatém displejs izslédzas/iedegas melna krasa.

Kad displejs ir izslegts/iedegts melna krasa, nospiediet jebkuru pogu un ieslédziet displeju, kas attélo tdens
temperaturu.

Nospiediet pogu SAKT un saciet karsét adeni lidz 100 °C temperatiirai. Displejs attélo 100 °C, un péc 3 sekundém
tas attélo attieciga briza idens temperataru.
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Udens uzkarsésana lidz atlasitai temperatarai. Nospiediet pogu V vai /\, lai atlasitu temperattru. Nospiediet
pogu SAKT, lai saktu karsét Gdeni. P&c trim sekundém displeja attélota vértiba parslégsies no atlasitas
temperataras uz attiecigaja bridi esoso Gdens temperataru.

Kad Gdens sasniedzis varisanas temperataru vai atlasito temperatiru, téjkanna nopikst divas reizes un
automatiski izsledzas.

Nospiediet pogu SILTUMA UZTURESANA/TURBO un aktivizéjiet siltuma uzturéanas rezimu 95 °C temperatara uz
40 minatém.

Udens uzkarsésana lidz atlasitajai temperatrai un uzturésana taja. Nospiediet pogu V vai/\ , lai atlasitu
temperattru un péc tam nospiediet pogu SILTUMA UZTURESANA/TURBO.
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Kad programma SILTUMA UZTURESANA ir sasniegta atlasita temperatura, téjkanna nopikst divas reizes un uztur
adeni atlasitaja temperatdra 40 minates.

Lai uzvaritu vienu tasi Gdens, iepildiet téjkanna vienas Gdens tases apjomu (apm. 200 ml) un tris sekundes
turiet nospiestu pogu SILTUMA UZTURESANA/TURBO. Kad adens uzvarijies, téjkanna nopikst divas reizes un
automatiski izsledzas.

Automatiskas izslégsanas funkcija. Téjkanna automatiski izslédzas, kad Gdens ir uzvarijies vai ta ir atvienota no
pamatnes. Ja vélaties partraukt tas darbibu karsésanas/siltuma uzturésanas procesa vidi, vienkarsi atkartoti
nospiediet pogu SAKT vai SILTUMA UZTURESANA/TURBO. Pogas SAKT vai SILTUMA UZTURESANA/TURBO LED
indikators balta krasa norada, ka ierice darbojas.

Ja téjkanna tiek atvienota no pamatnes un novietota atpakal uz tas, displejs attélo pasreizéjo Gdens temperatiru
un péc piecam mindtém izslédzas/iedegas melna krasa.

KOPSANA UN TIRISANA

Pirms ierices tirisanas vienmér atvienojiet to no stravas padeves. Nekada gadijuma neskalojiet téjkannu un tas
pamatni ar Gdeni un neiemérciet to tdent. Vienkarsi noslaukiet to ar mitru dranu, izmantojot neabrazivu tirisanas
lidzekli. Periodiski izskalojiet téjkannu ar tiru Gdeni.

Lai iztiritu sietinveida tiklu, satveriet sietina ieliktni un izceliet to no ierices. Sildisanas pamatnes tirisana — uz
pamatnes var paradities virspusigi risas plankumi. Notiriet tos ar neriséjosam téraudam paredzétu tirisanas
lidzekli.

lesakam regulari veikt atkalkosanu atkariba no tdens cietibas. Piepildiet téjkannu ar Gdeni un atkalkotaju
atbilstigi atkalko3anas lidzek|a lietosanas noradijumiem. Nepielaujiet $kiduma uzvarisanos, jo tas var izraisit putu
parplasanu. Péc tam rapigi izskalojiet téjkannu ar svaigu tdeni.

Izbaudiet savu jauno Electrolux produktu!

TRAUCEJUMMEKLESANA
PROBLEMA IESPEJAMAIS CELONIS RISINAJUMS
lerice izslédzas pirms Gdens Tejkannas apaksa uzkrajies parak daudz Veiciet atkalkosanas
uzvarisanas. kalkakmens. proceduru.
lerice neizslédzas. Aizveriet vaku, lidz tas
nofikséjas vieta.
levietojiet sietinu pareiza
veida.
lerici nevar ieslégt. Péc darbinasanas ar zemu tdens [imeni Laujiet tai Tsu bridi atdzist, un
vai bez tdens, ierice nav pienacigi méginiet vélreiz.
atdzisusi.
Displeja redzams kluadas kods “E3" Termostats ir parkarsis Izslédziet ierici, lai lautu tai
atdzist, vai uzpildiet Gdeni
Téjkannas bridinajums, pogas “SAKT" NTC ir radies Tsslégums vai savienojuma Atgrieziet ierici servisa centra
pogas indikators mirgo partraukums
Udens temperatara ir zemaka neka Temperataras sensors ir parklats ar Notiriet temperataras
jestatita. netirumiem péc téjkannas neatbilstosas sensoru — téjkannas tvertnes
izmanto3anas, karséjot citus édienus/ apaksdala eso3o kniepadatai
dzérienus, nevis Gdeni. lidzigo detalu.
Darbinot programmu TURBO, tdens Darbinot programmu TURBO,
daudzums ir lielaks neka 200 ml Gdens daudzums ir mazaks

neka 200 ml



APSVERUMI PAR VIDES AIZSARDZIBU

V8"
Nododiet otrreizéjai parstradei materialus ar simbolu o levietojiet iepakojuma materialus
atbilstosajos konteineros to otrreizéjai parstradei. Palidziet aizsargat apkartéjo vidi un cilvéku
veselibu, atkartoti parstradajot elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.
Neizmetiet ierices, kas apzimétas ar $0 sSimbolu mmm , kopad ar majsaimniecibas atkritumiem.
Nododiet izstradajumu vietéja otrreizéjas parstrades punkta vai sazinieties ar vietéjo pasvaldibu.

Electrolux patur tiesibas mainit izstradajumus, informaciju un specifikacijas bez iepriekséja bridinajuma.




LIETUVISKAI

Dékojame, kad pasirinkote ,Electrolux” prietaisa. Siekiant geriausiy rezultaty, naudokite tik originalius
,Electrolux” priedus ir dalis. Jie specialiai sukurti $iam prietaisui. Sis prietaisas suprojektuotas galvojant apie
ekologija. Visas plastikines dalis galima perdirbti ir jos atitinkamai pazymétos.

SUDEDAMOS DALYS (pav. 2 psl.)

A. Asotis H. Ekranélis

B. I8imamasis tinklinis filtras I.  Temperatdros mazinimo reguliatorius V)
C. Snapelis J. Temperatiros didinimo reguliatorius (/\)
D. Dangtelis K. Jjungimo mygtukas

E. Dangtelio atidarymo mygtukas L Silumos palaikymo / turbo rezimo mygtukas
F. Rankena M Pagrindas ir maitinimo laidas

G. Vandens lygio indikatorius

PERSPEJIMAS DEL SAUGOS

Prie$ naudodamiesi prietaisu pirma karta, jdémiai perskaitykite Sig instrukcija.

« Vyresni nei 8 mety amZiaus vaikai ir asmenys, turintys fiziniy, jutiminiy arba protiniy
sutrikimy, arba asmenys, kuriems truksta patirties ar Ziniy, §j prietaisa gali naudoti tik
priziarimi kity arba gave nurodymus, kaip saugiai naudotis prietaisu, jeigu jie supranta su
prietaiso naudojimu susijusius pavojus.

« Asmenys, turintys fiziniy, jutiminiy arba protiniy sutrikimy, arba asmenys, kuriems traksta
patirties ar Ziniy, prietaisus gali naudoti tik priziarimi kity arba gave nurodymus, kaip
saugiai naudotis prietaisu, jeigu jie supranta su prietaiso naudojimu susijusius pavojus.

« Neleiskite su Siuo prietaisu Zaisti vaikams.

- Valymo ir prieZiuros darbus vaikai nuo 8 mety amZiaus gali vykdyti tik su suaugusiujy
priezidra.

« Pasirtipinkite, kad prietaiso ir jo laido negaléty pasiekti jaunesni nei 8 mety amziaus
vaikai.

+ Prietaisq galima prijungti tik prie tokio maitinimo Saltinio, kurio jtampa ir daznis atitinka
prietaiso techniniy duomeny lenteléje nurodytus parametrus!

« Nenaudokite prietaiso ir nebandykite jo paimti Siais atvejais:

- paZeistas elektros maitinimo laidas;

- paZeistas prietaiso korpusas.

+ Prietaisa galima jungti tik prie jZeminto elektros lizdo. Jei reikia, galima naudoti 10 A
ilginamajj laida.

« Pasirupinkite, kad pazeista elektros maitinimo laida pakeisty gamintojas, jo jgaliotasis
techninés prieZitros atstovas arba reikiamos kvalifikacijos specialistas.

+ Prietaisa visuomet statykite ant plokscio ir lygaus pavirsiaus.

« Niekada prie elektros maitinimo tinklo prijungto prietaiso nepalikite be prieZiuros.

« Kiekviena karta po naudojimo, prie$ valyma ar kita technine prieZidrg, prietaisg batina
iSjungti ir iStraukti maitinimo kistuka.

« Naudojamas prietaisas ir jo priedai gali jkaisti. Naudokite tik paskirtuosius reguliatorius ir
rankenéles. Prie$ valydami prietaisg ar norédami jj padéti saugoti palaukite, kol jis atvés.

« Prietaiso nemerkite j vandenj arba bet kokj kitg skystj.

« Prietaiso nenaudokite ir nedékite ant karsto pavirsiaus arba netoli Silumos 3altinio.

« |spéjimas: jungtj saugokite nuo skysciy.



« Démesio: po naudojimo prietaiso kaitinimo elemento pavirsius gali biti jkaites.
« Pasirupinkite, kad maitinimo laidas neprisiliesty prie jkaitusiy prietaiso daliy.
- Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Gamintojas negali prisiimti atsakomybés uZ
galima Zalg, atsiradusi dél netinkamo prietaiso naudojimo.
- Démesio: Jeigu virdulys perpildytas, verdantis vanduo gali istiksti ir nuplikyti arba
nudeginti! Todél vandens niekada nepilkite vir$ leistino lygio Zymos.
« Niekada prietaiso nenaudokite su atidarytu dangteliu.
« Virdulj naudokite tik vandeniui kaitinti!
« Virdulj naudokite tik su kartu tiekiamu pagrindu.
- Maitinimo laidas ir jokie kiti objektai neturi liestis prie maitinimo jungiklio. PrieSingu atveju automatinis
issijungimas gali tinkamai neveikti, dél ko prietaisas gali perkaisti ir sukelti gaisra.
« Uzvirus vandeniui saugokités pro snapelj kylandiy jkaitusiy vandens gary. Neskubékite atidarinéti dangtelio.
« Energijos suvartojimas isjungties rezimu: 0,5 W
« Maksimalus laikas, per kurj jranga automatiskai pradeda veikti mazos galios rezimu: 20 min.

Tai buitinis prietaisas, kurj galima naudoti namuose arba kitoje panasioje
aplinkoje:

—parduotuviy, biury ir kitos darbinés aplinkos virtuvélése;

—sodo nameliuose;

— klientams vieSbuciuose, moteliuose ir panasiose laikinose gyvenamosiose vietose;
— nakvynés namuose.

Pavirsius pazymétas Siuo simboliu: & Atsargiai! Naudojamo prietaiso pavirsiai gali
jkaisti.

PRADZIA (pav. 2-3 psl.)

Pries pirma karta naudodamiesi virduliu, iSplaukite virdulio vidy, o jo iSore nuvalykite drégna Sluoste.

E Virdulio pagrinda padékite ant tvirto ir lygaus pavirSiaus. Maitinimo kistuka jkiskite j elektros lizdg. Nenaudojama
laido dalj galite suvynioti pagrindo apacioje.

Paspauskite mygtuka, kad atsidaryty dangtelis, ir j virdulj pripilkite vandens. Pasirtpinkite, kad vandens lygis
baty matomas vandens lygio indikatoriuje ir neviryty didziausio leistino lygio Zymos. Jei norite, kad ekranélyje
rodoma vandens temperatara baty tiksli, pripilkite bent 0,5 | vandens. Rekomenduojamos temperattros:
40-60 °C - kadikio misinéliams, 80 °C - delikacioms arbatoms (zaliajai / baltajai), 90 °C - tirpiajai kavai arba
sriubai, 100 °C - tobulai juodajai arbatai

Dangtelj uzdarykite taip, kad jis uzsifiksuoty. Virdulj padékite ant pagrindo. Ekrane matysite vandens
temperatira. Jei 5 minutes nieko nepaspausite, ekranélis isijungs.

Kai ekranélis issijunges, galite paspausti bet kurj mygtuka, ir jis vél jsijungs.
Paspaudus jjungimo mygtuka virdulys pradés kaitinti vandenj iki 100 °C. Ekrane pasirodys uzrasas, 100 °C", o po
3 sekundziy pradés rodyti faktine vandens temperattra.
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Vandens kaitinimas iki pasirinktos temperattros (neuzvirinant): Temperatarai pasirinkti paspauskite mygtuka

V arba /\. Paspauskite jjungimo mygtuka, kad pradéetuméte kaitinti vanden. Po 3 sekundziy ekranélyje vietoje
pasirinktos temperataros bus rodoma faktiné vandens temperatara.

Kai vanduo uzvirs arba pasieks pasirinkta temperatra, pasigirs du garsiniai signalai ir virdulys automatiskai
iSsijungs.

Paspaudus Silumos palaikymo / turbo rezimo mygtuka virdulys 40 minuciy palaikys 95 °C temperatdra.

Vandens kaitinimas iki pasirinktos temperatros ir jos palaikymas: mygtuku V arba /\ pasirinkite temperatiira, o
tada paspauskite Silumos palaikymo / turbo rezimo mygtuka.

Jei pasirinksite silumos palaikymo rezima, pasiekus pasirinkta temperatira pasigirs 2 garsiniai signalai ir virdulys
40 minuciy palaikys pasirinkta temperatra.




m Norédami uzvirinti tik 1 puodelj vandens, j virdulj pripilkite 1 puodelj vandens (mazdaug 200 ml) ir 3 sekundes
palaikykite paspaude Silumos palaikymo / turbo rezimo mygtuka. Kai vanduo uzvirs, pasigirs du garsiniai signalai
ir virdulys automatiskai issijungs.

Automatinio iSsijungimo funkcija. Kai vanduo uzvirs arba virdulj pakelsite nuo pagrindo, suveiks automatinio
iSsijungimo funkcija. Jeigu norite anksciau iSjungti virdulj / Silumos palaikymo funkcija, dar karta paspauskite
Silumos palaikymo / turbo rezimo mygtuka.|jungimo arba Silumos palaikymo / turbo reZzimo mygtuko baltos
spalvos indikatorius nurodo, kad virdulys yra jjungtas.

Jei virdulj pakelsite nuo pagrindo ir pastatysite atgal, ekranélyje matysite faktine vandens temperattra, o po
5 minuciy ekranélis iSsijungs.

= |

VALYMAS IR PRIEZIURA

Prie$ valydami prietaisa visuomet isjunkite jj i$ maitinimo tinklo. Niekada neskalaukite ir nemerkite virdulio arba
jo pagrindo j vandenj. Tiesiog nuvalykite juos drégna $luoste, nenaudodami jokiy abrazyviniy valikliy. Kartais
virdulj praplaukite Svariu vandeniu.

Norédami i$valyti tinklinj filtrg, suimkite uz jo laikiklio ir istraukite. Kaitinimo plokstés valymas. Ant kaitinimo
pavirdiaus gali atsirasti ridziy. Nuvalykite jas naudodami neradijanciojo plieno valymo priemone.
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Priklausomai nuo vandens kietumo, rekomenduojame reguliariai pasalinti kalkiy nuosédas. Pripildykite virdulj
vandens ir jpilkite kalkiy $alinimo priemonés, kaip nurodyta priemonés gamintojo instrukcijoje. Nevirinkite
tirpalo, nes jis gali suputoti ir iStekéti. Po to virdulj kruopsciai isskalaukite Svariu vandeniu.

Mégaukités naujuoju ,Electrolux” prietaisu!

SUTRIKIMY SALINIMAS
TRIKTIS GALIMA PRIEZASTIS TRIKTIES SALINIMAS
Prietaisas issijungia prie$ Ant virdulio dugno susikaupé per daug kalkiy. Atlikite kalkiy $alinimo procedara.

vandeniui uzverdant.
Prietaisas neissijungia. Dangtelj uzdarykite, kad jis uzsifiksuoty

Tinkamai jstatykite filtro laikikl].

Prietaisas nejsijungia Prietaisas veiké tuscias arba su nedideliu kiekiu Trumpam leiskite jam atvésti ir

vandens ir nespéjo pakankamai atvesti. pabandykite vel.
Ekrane rodomas klaidos Termostatas perkaito I$junkite prietaisa, kad jis atvesty, ir vél
kodas E3 pripilkite vandens
Virdulio signalas, mirksi Termistoriaus trumpasis jungimas arba Grazinkite prietaisq aptarnavimo centrui
paleidimo mygtuko atsijungimas
lemputé
Vandens temperatira Temperataros jutiklis pasidengé nesvarumais, Nuvalykite temperataros jutiklj — virdulio
Zemesné uz nustatytaja. galimai dél netinkamo virdulio naudojimo: dugne esancig smaigo formos dalj.

sildéte maista arba gérimus, o ne vanden.

Naudojant turbo rezimg vandens taris yra Naudojant turbo rezimg vandens taris yra
didesnis nei 200 ml mazesnis nei 200 ml

APLINKOS APSAUGA

VA"
Atiduokite perdirbti medziagas, pazymétas Siuo zenklu C._) . ISmeskite pakuote j atitinkama atlieky
surinkimo konteinerj, kad ji buty perdirbta. Padékite saugoti aplinka bei Zzmoniy sveikata ir surinkti bei
perdirbti elektros ir elektronikos prietaisy atliekas.
Neismeskite $iuo Zenklu mm Pazyméty prietaisy kartu su kitomis buitinémis atliekomis. Atiduokite
$j gaminj j vietos atlieky surinkimo punkta arba susisiekite su vietos
savivaldybe dél papildomos informacijos

4Electrolux” pasilieka teise savo nuozitra keisti gaminiy dizaing, technines savybes ir dokumentacijoje pateikta
informacija.



NORSK

Takk for at du valgte dette Electrolux-produktet. Bruk alltid originalt Electrolux-tilbeher og reservedeler for a sikre
best mulig resultat. De er designet spesielt for ditt produkt. Dette produktet er designet med tanke pa miljeet.
Alle plastdeler er merket for resirkulering.

KOMPONENTER (bildeside 2)

Handtak
. Vannivaindikator

Separat sokkel og stremkabel

A. Mugge H. Display

B. Avtakbart nettingfilter I. Temperaturvelger ned (V)
C. Tut J. Temperaturvelger opp (/\)
D. Lokk K. Startknapp

E. Knapp for apning av lokk L KEEP WARM-/TURBO-knapp
F. M

G

SIKKERHETSRAD

Les folgende instruksjoner ngye for du bruker produktet forste gang.

- Dette produktet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover og personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og kunnskap hvis de har tilsyn
eller far instruksjon i sikker bruk av produktet og forstar hvilke farer som kan inntreffe.

« Produkter kan brukes av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner
eller manglende erfaring og kunnskap dersom de har tilsyn eller far instruksjon i sikker
bruk av produktet og forstar hvilke farer som kan inntreffe.

« Barn skal ikke leke med produktet.

« Rengjaring og brukervedlikehold skal ikke gjgres av barn med mindre de er eldre enn 8 ar
0g er under tilsyn.

« Hold produktet og ledninger utenfor rekkevidde for barn som er yngre enn 8 dr.

« Produktet kan bare kobles til en stramforsyning med en spenning og frekvens som
samsvarer med spesifikasjonene pa typeskiltet!

« Aldri bruk eller plukk opp produktet hvis

— stromledningen er skadet,

— huset er skadet.

- Apparatet ma kun kobles til en jordet stikkontakt. Hvis nedvendig kan en skjateledning
egnet for 10 A brukes.

« Hvis produktet eller stramledningen er skadet, ma den erstattes av produsenten, en
servicerepresentant eller en lignende kvalifisert person for & unnga fare.

« Plasser alltid produktet pa en flat og jevn overflate.

- Etterlat aldri produktet uten tilsyn mens det er koblet til hovedstremforsyningen.

« Produktet md slds av og stramkontakten trekkes ut hver gang etter bruk, fer rengjgring og
vedlikehold.

« Produktet og tilbehgret blir varme under drift. Bruk kun utpekte handtak og knotter. Avkjol
for rengjoring eller oppbevaring.

« Ikke senk apparatet ned i vann eller annen vaeske.

« lkke bruk eller plasser apparatet pa en varm overflate eller i naerheten av varme kilder.

« Advarsel: Unnga sel pd koblingen.

« 0BS: Varmeelementoverflaten kan inneholde restvarme etter bruk.

« Strgmkabelen ma ikke komme i kontakt med varme deler av produktet.




« Produktet skal kun brukes i private husholdninger. Produsenten kan ikke pata seg noe
ansvar for mulige skader fordrsaket av feil eller feil bruk.

« OBS: Hvis kjelen overfylles, er det fare for at det kokende vannet kan sprute ut, noe som
kan skalde eller brenne! Derfor ma du aldri fylle kjelen over den maksimale merkingen.

« Bruk aldri apparatet med apent lokk.

« Bruk kjelen kun til oppvarming av vann!

« Vannkokeren kan kun brukes med det medfglgende stativet.

« Stromkabelen eller annet ma ikke bergre strambryteren. Hvis du ikke gjor det, kan det fore
til at den automatiske avstengningsfunksjonen ikke fungerer som den skal, og dermed er
det risiko for overoppheting eller brann.

« Unnga kontakt med damp fra tuten ndr vannet koker eller rett etter at den er slatt av. Ikke
ver redd for d ta av lokket.

« Strgmforbruk i av-modus: 0,5 W

« Maksimal tid som trengs for at utstyret skal nd gjeldende lavenergimodus automatisk: 20 minutter

Dette produktet er ment til bruk i husholdninger og lignende steder, s som:

— personalkjokken i butikker, kontorer og andre arbeidsmiljger;

— gdrdshus;

—av gjester pd hoteller, moteller og andre boligtypemiljger;

— bed and breakfast-typemiljger.

Overflaten med symbolet:@Forsiktig, varm overflate kan bli varm under bruk.

KOMME | GANG (BILDESIDE 2-3)
For forste gangs bruk, terk av innsiden og utsiden av kjelen med en fuktig klut.

Plasser baseenheten pa et fast og flatt underlag. Sett stgpselet inn i en stikkontakt. Overfladig ledningsdeler kan
vikles inn i bunnen av baseenheten.

Trykk pa knappen for & apne lokket, hell vann i kjelen. Serg for at vannivaet er synlig i vannivaindikatoren, men
at det ikke overskrider maks.-merket. Fyll pa minst 0,5 | vann for a sikre at temperaturen som vises pa displayet
er palitelig. Anbefalte temperaturer: 40-60 °C for babyblandinger, 80 °C for delikat te (grenn/hvit), 90 °C for
oyeblikkelig kaffe eller suppe, 100 °C for perfekt svart te

Lukk lokket og kontroller at det klikker pa plass riktig. Plasser kjelen pa sokkelen. Displayet viser den angitte
temperaturen. Etter 5 minutter uten bruk slas displayet av/svart.

Nar displayet er av/svart, trykk pa en vilkarlig knapp og sla pa displayet, som viser vanntemperaturen.

Trykk pa START-knappen og start oppvarming av vannet til 100 °C. Displayet viser 100 °C og etter 3 sekunder
viser det vanntemperaturen i sanntid.

HoEAa oOoa

For & varme vann til valgt temperatur (ikke koke): Trykk pa knappene V eller A for & velge temperatur. Trykk pa
START-knappen for a starte oppvarmingen av vannet. Etter 3 sekunder vil displayet skifte fra valgt temperatur til
vanntemperatur i sanntid.

Nar vannet koker eller den valgte temperaturen er nddd, piper kjelen to ganger og slar seg av automatisk.
Trykk pa KEEP WARM-/TURBO-knappen og begynn & holde den varm ved 95 °C i 40 minutter.

For & varme vann til valgt temperatur og holde det varmt ved valgt temperatur: Trykk pa knappene V eller /A
for & velge temperatur, og trykk deretter pa KEEP WARM/TURBO-knappen.

Under KEEP WARM-programmet, nar den valgte temperaturen er nadd, piper kjelen 2 ganger og holder vannet
varmt ved den valgte temperaturen i 40 minutter.

For & koke bare 1 kopp vann, fyll kjelen med 1 kopp vann (ca.x 200 ml), og trykk lenge pa KEEP WARM/TURBO-
knappen i 3 sekunder. Nar vannet koker, piper kjelen to ganger og slar seg av automatisk.

Den automatiske utkoblingsfunksjonen. Nar vannet er kokt eller kjelen er flyttet fra basen, vil den sla seg av
automatisk. Hvis du ensker & stoppe den midt i oppvarmingen / holde varm-prosessen, trykker du bare

pa START- eller KEEP WARM/TURBO-knappen igjen. Det hvite LED-lyset p& START- eller KEEP WARM/TURBO-
knappen indikerer at det er i gang.

=
= |

Nar kjelen laftes opp og settes tilbake pa basen, vil displayet vise vanntemperaturen i sanntid og slas av/svart
etter 5 minutter.



PLEIE OG RENGJZRING

-
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Trekk alltid ut stopselet for rengjering. Kjelen eller sokkelen ma aldri skylles eller legges i vann. Bare tork av med
en fuktig klut uten slipende rengjeringsmidler. Skyll kjelen av og til med rent vann.

Nar du skal rengjere nettingsfilteret, tar du tak i silinnsatsen og lgfter den ut. Rengjering av varmeplaten - over-
fladiske rustflekker kan forekomme pa sokkelen. Fjern med et rengjeringsmiddel for rustfritt stal.

Avkalking anbefales regelmessig, avhengig av vannhardhet. Fyll kjelen med vann og avkalkingsmiddel i henhold

til instruksjonene for avkalkingsproduktet. Ikke kok opp Igsningen, da den kan skumme over. Etterpa skyller du
vannkokeren grundigmed ferskvann.

Nyt ditt nye Electrolux-produkt!

FEILS@KING

PROBLEM MULIG ARSAK L@OSNING

Produktet slas av fer koking.

Produktet sldr seg ikke av

Apparatet kan ikke slas pa
Displayet viser «E3»-feilkode
Vannkjelealarm, lys pa «START»-knapp

blinker

Vanntemperaturen er lavere enn
innstillingen.

BESKYTTELSE AV MILJQET

For mye kalk i bunnen av kjelen.

Etter 4 ha veert i bruk med lite eller intet

vann, er ikke produktet avkjelt ordentlig.

Termostaten er overopphetet

NTC er kortsluttet eller frakoblet

Temperatursensoren er dekket med
smuss etter at kjelen har blitt misbrukt
og varmet opp med annen mat/drikke
som ikke er vann.

Under TURBO-programmet er
vannvolumet mer enn 200 ml

Kjer avkalkingsprosedyren.

Lukk lokket til det lases
Sett inn silen riktig.

La det avkjoles en kort stund
og prev igjen.

SI& av maskinen for nedkjeling
eller tilfer vann pa nytt

Returner maskinen til
servicesenter

Rengjer temperatursensor, en
pinneformet del, som befinner
seg i bunnen av den indre
kjeletanken.

Under TURBO-programmet,
vannvolum under 200 ml

Resirkuler materialer som er merket med symbolet C,_) . Legg emballasjen i riktige beholdere for a
resirkulere det. Bidrar til a beskytte miljget, menneskers helse og for & resirkulere avfall av elektriske og

elektroniske produkter.

Ikke kast produkter som er merket med symbolet ‘wmmm sammen med husholdningsavfallet. Produktet
kan leveres der hvor tilsvarende produkt selges eller pa miljgstasjonen i kommunen. Kontakt kommunen

for naermere opplysninger.

Electrolux forbeholder seg retten til & endre produkter, informasjon og spesifikasjoner uten forvarsel.



POLSKI

Dziekujemy za wybor tego produktu Electrolux. Aby zapewnic najlepsze efekty, zawsze stosowac oryginalne
akcesoria i czesci zamienne Electrolux. Zostaty zaprojektowane specjalnie do urzadzenia. Ten produkt
zaprojektowano z mysla o srodowisku. Wszystkie plastikowe czesci sa oznakowane do celéw recyklingu.

ELEMENT (rysunek na str. 2)

A. Dzbanek H. Wyswietlacz

B. Zdejmowany filtr siatkowy I Przefacznik temperatury w dot (V)

C. Odptyw J. Przefacznik temperatury w gore (/\)

D. Pokrywa K. Przycisk START

E. Przycisk otwierania pokrywy L Przycisk PODTRZYMYWANIE TEMP./TURBO
F. Uchwyt M Oddzielna podstawa i kabel zasilajacy

G. Wskaznik poziomu wody

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie zapozna¢ si¢ z niniejsza

instrukcja.

- Urzadzenie moggq obstugiwac dzieci po ukoriczeniu dsmego roku zycia oraz osoby
o ograniczonych zdoInosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych badz
nieposiadajace odpowiedniej wiedzy i doswiadczenia, jesli beda one nadzorowane lub
zostang poinstruowane w zakresie bezpiecznego korzystania z tego urzadzenia i beda
swiadome zwigzanych z tym zagrozen.

« Urzadzenie moga obstugiwac osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych badz nieposiadajace odpowiedniej wiedzy i
doswiadczenia, jesli beda one nadzorowane lub zostang poinstruowane w zakresie
bezpiecznego korzystania z urzadzenia i beda Swiadome zwigzanych z tym zagrozen.

+ Dzieci nie moga bawic sie urzadzeniem.

» (zyszczeniem i konserwacj nie mogg zajmowac sie dzieci w wieku ponizej 8 lat. Starsze
dzieci powinny by¢ nadzorowane przez osobe dorosta.

« Urzadzenie i jego przewdd zasilajacy nalezy przechowywac w miejscu niedostepnym dla
dzieci w wieku ponizej 8 lat.

« Urzadzenie mozna podtaczy¢ wytacznie do Zrodta zasilania, ktdrego napiecie i
czestotliwos¢ odpowiadaja parametrom podanym na tabliczce znamionowej!

« Nigdy nie uzywac ani nie podnosic urzadzenia, jesli

— przewdd zasilajacy jest uszkodzony,

— obudowa jest uszkodzona.

» Urzadzenie mozna podtacza¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem. W razie potrzeby
mozna zastosowac przedfuzacz o obcigzalnosci do 10 A.

+ Jedli urzadzenie lub przewéd zasilajacy ulegng uszkodzeniu, nalezy zleci¢ wymiane
producentowi urzadzenia, punktowi serwisowemu lub tez innej kompetentnej osobie,
aby unikna¢ niebezpieczenstwa.

» Urzadzenie nalezy zawsze ustawiac na ptaskiej poziomej powierzchni.

» Urzadzenia podtaczonego do Zrédta zasilania nie wolno pozostawiac bez nadzoru.

« Przed przystapieniem do czyszczenia i konserwacji urzadzenia nalezy je wytaczy¢, a
wtyczke wyjac z gniazdka sieciowego.



« Urzadzenie i akcesoria nagrzewaja sie podczas pracy. Uzywac wytacznie whasciwych uchwytéw i pokretet.
Przed przystapieniem do czyszczenia lub przechowywania nalezy poczekac az urzadzenie ostygnie.
« Nie zanurzac urzadzenia w wodzie ani innej cieczy.
« Nie uzywac urzadzenia na goracej powierzchni ani w poblizu Zrédet ciepta.
« Ostrzezenie: Unikac rozlania cieczy na ztacze.
- Uwaga: Powierzchnia elementu grzejnego moze pozostawac goraca takze po wytaczeniu urzadzenia.
« Przewdd zasilajacy nie moze stykac sie z goracymi czeSciami urzadzenia.
« Urzadzenie jest przeznaczone tylko do uzytku domowego. Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne szkody bedace nastepstwem nieprawidtowej eksploatacji urzadzenia.
« Uwaga: W przypadku przepetnienia czajnika istnieje ryzyko wytryéniecia wrzacej wody,co moze prowadzic do
poparzenia. Dlatego nigdy nie napetniac czajnika powyzej maksymalnego oznaczenia.
« Nigdy nie uzywac urzadzenia z otwarta pokrywa.
« Uzywac czajnika tylko do podgrzewania wody!
- Czajnik mozna uzywac wytacznie z dostarczonym stojakiem.
« Kabel zasilajacy lub cokolwiek innego nie moze dotykac wytacznika zasilania.
Niezastosowanie sie do tego moze spowodowac nieprawidtowe dziatanie funkji
automatycznego wytaczania, a tym samym ryzyko przegrzania lub pozaru.
« Podczas gotowania wody unikac kontaktu z para z dziobka, gdy woda sie gotuje lub tuz po
jej wytaczeniu. Nie nalezy obawiac sie uniesienia pokrywy.
« Pobdr mocy w trybie wylaczenia: 0,3 W
« Maksymalny czas potrzebny urzadzeniu na automatyczne przejscie w odpowiedni tryb
niskiego poboru mocy: 20 minut

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w gospodarstwie domowym i do
podobnych zastosowan, jak:

— kuchnie w obiektach pracowniczych w sklepach, biurach i innych miejscach pracy;
— gospodarstwa rolne;

— motele, hotele i inne obiekty mieszkalne;

— obiekty noclegowe.

Powierzchnia z symbolem @: Uwaga, goraca powierzchnia moze si¢ nagrzewac
podczas uzytkowania.

PIERWSZE KROKI (rysunek na str. 2-3)
Przed pierwszym uzyciem wytrzyj czajnik od wewnatrz i na zewnatrz wilgotna sciereczka.

Umiesci¢ podstawe na stabilnej i ptaskiej powierzchni. Podigczy¢ wtyczke sieciowa do gniazdka $ciennego.
Nadmiar przewodu mozna zwing¢ w dolnej czesci podstawy.

Nacisna¢ przycisk, aby otworzy¢ pokrywke, wla¢ wode do czajnika. Upewnic sie, ze poziom wody jest widoczny
we wskazniku poziomu wody, ale nie przekracza oznaczenia Max. Napetni¢ co najmniej 0,5 | wody, aby upewni¢
sie, ze temperatura pokazana na wyswietlaczu jest wiarygodna. Zalecane temperatury wewnatrz produktu
40-60°C dla mieszanek dla niemowlat, 80°C dla delikatnych herbat (zielona/biata), 90°C dla kawy lub zupy
instant, 100°C dla idealnej czarnej herbaty

Zamkna¢ pokrywe i upewnic sie, ze zatrzasneta sie prawidtowo. Umiescic¢ czajnik na podstawie. Na wyswietlaczu
pojawi sie temperatura wody. Po 5 minutach bezczynnosci wy$wietlacz wytacza sie/zmienia kolor na czarny.
Gdy wyswietlacz jest wytaczony/czarny, nacisng¢ dowolny przycisk i wiacz wyswietlacz, ktéry pokazuje
temperature wody.
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Nacisna¢ przycisk START i rozpocza¢ podgrzewanie wody do 100 °C. Wyswietlacz pokazuje 100 °C, a po 3
sekundach pokazuje temperature wody w czasie rzeczywistym.
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Aby podgrza¢ wode do wybranej temperatury (nie wrzatku): Nacisna¢ przycisk V lub /\, aby wybrac
temperature. Nacisnac przycisk START, aby rozpocza¢ podgrzewanie wody. Po 3 sekundach wyswietlacz
przestanie wskazywac wybrana temperature, a zacznie prezentowac aktualng temperature wody.

Gdy woda sie zagotuje lub zostanie osiggnieta wybrana temperatura, czajnik wyda 2 sygnaty dzwiekowe i
wyltaczy sie automatycznie.

Nacisna¢ przycisk PODTRZYMYWANIE TEMP./TURBO, aby utrzymywac temperature 95 °C przez 40 minut.

Aby podgrza¢ wode do wybranej temperatury i utrzymac wybrang temperature: Nacisna¢ przycisk V lub /\,
aby wybrac temperature, a nastepnie nacisna¢ przycisk PODTRZYMYWANIE TEMP./TURBO.

W ramach programu PODTRZYMYWANIE TEMP. po osiagnieciu wybranej temperatury czajnik emituje 2 sygnaty
dzwiekowe i utrzymuje wybrang temperature wody przez 40 minut.

Aby zagotowac tylko 1 szklanke wody, napetni¢ czajnik 1 szklanka wody (o pojemnosci ok. 200 ml) i dtugo
nacisnac przycisk PODTRZYMYWANIE TEMP./TURBO przez 3 sekundy. Gdy woda sie zagotuje, czajnik wyda 2
sygnaty dzwiekowe i automatycznie sie wytaczy.

Funkcja automatycznego wytaczania. Gdy woda sie zagotuje lub czajnik zostanie zdjety z podstawy, wytaczy
sie automatycznie. Aby wytaczy¢ czajnik w trakcie podgrzewania / utrzymywania ciepta, wystarczy nacisna¢
ponownie przycisk START lub PODTRZYMYWANIE TEMP./TURBO. Biata dioda LED na przycisku START lub
PODTRZYMYWANIE TEMP./TURBO wskazuje, ze urzadzenie pracuje.

Gdy czajnik zostanie podniesiony i odstawiony z powrotem na podstawe, wyswietlacz pokaze aktualng
temperature wody i wytaczy sie/zmieni kolor na czarny po 5 minutach.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do czyszczenia nalezy zawsze odfgczy¢ urzadzenie od zasilania. Nigdy nie ptukac ani nie
zanurzac czajnika ani podstawy w wodzie. Wystarczy go przetrze¢ wilgotna szmatka, bez srodkéw sciernych. Od
czasu do czasu przeptukac czajnik czysta woda.

Aby wyczyscic filtr siatkowy, chwyci¢ i wyjac¢ wkiad filtra. Czyszczenie ptyty grzewczej - na podstawie mogg
pojawic sie powierzchowne plamy rdzy. Usuna¢ srodkiem do czyszczenia stali nierdzewne;j.

Zaleca sie regularne odkamienianie - zaleznie od twardosci wody. Napetnic czajnik woda i Srodkiem
odwapniajacym zgodnie z instrukcjg produktu. Nie gotuj roztworu, poniewaz moze sie pieni¢. Nastepnie
doktadnie wyptukac czajnik $wieza woda.

Ciesz sie nowym produktem Electrolux!

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM

Urzadzenie wytacza sie przed
zagotowaniem wody.

Urzadzenie nie wytacza sie.
Nie mozna wiaczy¢ urzadzenia

Na wyswietlaczu widoczny jest
kod btedu ,E3"

Alarm czajnika, miga lampka
przycisku ,START"

Temperatura wody jest nizsza niz
ustawienie.

Za duzo kamienia na dnie czajnika.

Po pracy przy niewielkiej ilosci wody
lub jej braku urzadzenie nie ostygto
wystarczajgco.

Termostat ulegt przegrzaniu

Uktad NTC ulegt zwarciu lub zostat
odfaczony

Czujnik temperatury jest pokryty
brudem po niewfasciwym uzyciu
czajnika do podgrzewania innego
jedzenia/napoju niz woda.

W programie TURBO objeto$¢ wody
przekracza 200 ml

MOZLIWA PRZYCZYNA ROZWIAZANIE

Wykona¢ procedure odkamieniania.

Zamkna¢ pokrywe, az sie zablokuje
Whozy¢ filtr siatkowy prawidtowo.

Odczeka¢ chwile, az ostygnie i
sprobowac ponownie.

Nalezy wytaczy¢ urzadzenie, aby ostygto,
lub dodac ponownie wody

Nalezy odda¢ urzadzenie do centrum
serwisowego

Wyczyscic¢ czujnik temperatury, czes¢
w ksztatcie sworznia, umieszczong w
dolnej czesci wewnetrznego zbiornika
czajnika.

W programie TURBO objetos¢ wody
mniejsza niz 200 ml



OCHRONA SRODOWISKA

Materiaty oznaczone symbolem C,_) nalezy poddac¢ utylizacji. Opakowanie urzadzenia wlozy¢ do
odpowiedniego pojemnika w celu przeprowadzenia recyklingu. Nalezy zadbac o ponowne
przetwarzanie odpadéw urzadzen elektrycznych i elektronicznych, aby chroni¢ srodowisko naturalne
oraz ludzkie zdrowie. E

Nie wolno wyrzucac urzadzen oznaczonych symbolem 2 razem z odpadami domowymi.Nalezy
zwroéci¢ produkt do miejscowego punktu ponownego przetwarzania lub skontaktowac sie z
odpowiednimi wladzami miejskimi.

Firma Electrolux zastrzega sobie prawo do zmiany produktéw, informacji i specyfikacji bez uprzedzenia.




ROMANA

Va multumim ca ati ales un produs Electrolux. Pentru a obtine cele mai bune rezultate, utilizati intotdeauna
accesorii si piese de schimb originale Electrolux. Acestea au fost concepute special pentru produsul dvs. Acest
produs este conceput tinand cont de mediul inconjurétor. Toate piesele din plastic sunt marcate in scopul
reciclarii.

COMPONENTE (imaginea de la pagina 2)

A. Cana H. Afisaj

B. Filtru detasabil I. Selector de temperatura in jos (V)
C. Palnie J. Selector de temperatura in sus (/\)
D. Capac K. Buton START

E. Buton pentru deschiderea capacului L Buton MENTINE CALD/TURBO

F. Maner M Separare baza si cablu de alimentare
G. Indicator nivel de apa

RECOMANDARI PENTRU SIGURANTA

Cititi cu atentie urmatoarele instructiuni inainte de a utiliza aparatul pentru prima data.

« Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai mare de 8 ani, de persoanele cu capacitafi
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoanele fara cunostinte sau experientd doar
sub supraveghere sau dupa o scurta instruire care sa le ofere informatiile necesare despre
utilizarea sigura a aparatului si sa le permita sa inteleagd pericolele la care se expun.

- Aparatele pot fi utilizate de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse
sau fdrd experientd si cunostinte, dacd beneficiaza de supraveghere sau instruire privind
utilizarea aparatului intr-o maniera sigura si inteleg pericolele la care se expun.

« Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

- Curatarea si intretinerea efectuata de utilizator nu va fi realizata de copii, cu exceptia
cazului in care acestia au varsta mai mare de 8 ani si sunt supravegheati.

« Nu lasati aparatul si cablul la indemana copiilor mai mici de 8 ani.

« Aparatul poate fi conectat doar la o sursa de alimentare cu tensiunea si frecventa conforme
cu specificatiile de pe placuta cu date tehnice!

» Nu utilizati si nu ridicati niciodata aparatul in cazul in care

- cablul de alimentare este deteriorat,

- carcasa este deteriorata.

« Aparatul trebuie conectat doar la o priza cu impamantare. Dacd este necesar, poate fi

_utilizat un cablu prelungitor potrivit pentru 10 A.

« In cazul in care aparatul sau cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
producator, reprezentantul de service sau o persoana cu o calificare similard pentru a se
evita orice pericol.

« Asezati intotdeauna aparatul pe o suprafata plana.

» Nu lasati niciodatd aparatul nesupravegheat atunci cand este conectat la reteaua electrica.

« Aparatul trebuie oprit, iar stecherul trebuie scos din prizd dupd fiecare utilizare, inainte de
curdtare si intretinere.

« Aparatul si accesoriile devin fierbinti in timpul functiondrii. Utilizati doar manerele si
butoanele indicate. Asteptati sa se raceascd inainte de curatare sau depozitare.

« Nu scufundati aparatul in apd sau in orice alt lichid.

« Nu utilizati sau asezati aparatul pe o suprafata fierbinte sau langd o sursa de caldura.

« Avertisment: Evitati scurgerile pe conector.



« Atentie: Suprafata elementului de incdlzire este afectatd de cdldura reziduala dupa utilizare.
« Cablul de alimentare nu trebuie sd intre in contact cu partile fierbinti ale aparatului.
« Acest aparat este destinat exclusiv pentru uz casnic. Producdtorul nu-si asuma nicio
responsabilitate pentru posibilele daune provocate de utilizarea improprie sau incorectd.
- Atentie: Daca fierbdtorul este umplut in exces, exista riscul ca apa clocotita sa se pulverizeze, ceea ce
ar putea cauza opdrire sau arsuri! Prin urmare, nu umpleti niciodatd fierbatorul peste marcajul maxim.
« Nu utilizati niciodata aparatul cu capacul deschis.
« Folositi fierbatorul numai pentru incdlzirea apei!
« Fierbdtorul poate fi folosit numai cu suportul furnizat.
« Cablul de alimentare sau orice alte elemente nu trebuie sd atinga intrerupatorul de
alimentare. Nerespectarea acestui lucru poate determina functionarea incorectd a functiei
de oprire automata si, prin urmare, apare riscul de supraincalzire sau de incendiu.
« In timp ce apa fierbe, evitati contactul cu aburul degajat cand apa fierbe sau imediat dupd
ce aparatul s-a oprit. Nu va grabiti sa indepartati capacul.
« Consum energie in modul oprit: 0,5 W
« Timpul maxim necesar echipamentului sa ajungd in mod automat in modul aplicat de consum
scazut de energie: 20 min
Acest aparat este conceput pentru a fi utilizat in aplicatii casnice si pentru utilizari
similare, cum ar fi:
— bucdtdriile pentru personal din magazine, birouri si alte medii de lucru;
—ferme,
— de catre clienti din hoteluri, moteluri si alte medii de tip rezidential;
— medii de tip pensiune. @
Suprafata cu simbolul: Atentie,
mult in timpul utilizarii.
SA INCEPEM (Imaginea la pagina 2-3)

Tnainte de prima utilizare, stergeti interiorul si exteriorul fierbatorului cu o lavetd umeda.

suprafata fierbinte se poate incinge foarte

Asezati unitatea de baza pe o suprafata ferma si pland. Conectati stecherul la o priza de perete. Cablul redundant
poate fiinfasurat in partea de jos a unitatii de baza.

Apasati butonul pentru a deschide capacul, turnati apa in fierbator. Asigurati-va ca nivelul apei este vizibil in
indicatorul de nivel al apei, dar nu depaseste semnul Max. Umpleti cu cel putin 0,5 | apa pentru a va asigura ca
temperatura de pe afisaj este fiabila. Temperaturi recomandate: 40-60 °C pentru preparate pentru copii, 80 °C
pentru ceaiuri delicate (verde/alb), 90 °C pentru cafea instant sau supd, 100 °C pentru ceai negru perfect

Inchideti capacul si asigurati-va ca se fixeazi corect. Asezati fierbitorul pe bazi. Afisajul indica temperatura
setatd a apei. Dupd 5 minute de nefunctionare, afisajul se stinge/devine negru.

Cand afisajul este stins/negru, apasati orice buton si porniti afisajul, care arata temperatura apei.

Apasati butonul START si incepeti sa incalziti apa la 100 °C. Afisajul arata 100 °C si dupa 3 secunde aratd
temperatura apei in timp real.

S oaa oOoa

Pentru a incélzi apa la temperatura selectata (nu fierbere): Apasati butoanele V sau /\ pentru a selecta
temperatura. Apasati butonul START pentru a incepe incélzirea apei. Dupa 3 secunde, afisajul trece de la
temperatura selectatd la temperatura apei in timp real.

Cand apa fierbe sau este atinsa temperatura selectatd, fierbatorul emite un bip de 2 ori si se opreste automat.
Apasati butonul MENTINE CALD/TURBO si incepeti mentinerea caldd la 95 °C timp de 40 de minute.

Pentru a incalzi apa la temperatura selectatd si pentru a o mentine calda la temperatura selectata: Apasati
butoanele V sau /A pentru a selecta temperatura si apoi apdsati butonul MENTINE CALD/TURBO.

In cadrul programului MENTINE CALD, cand temperatura selectata este atinsd, fierbatorul emite un bip de 2 ori si
mentine apa calda la temperatura selectata timp de 40 de minute.

Pentru a fierbe doar 1 cand de apa, umpleti fierbatorul cu 1 cand de apéd (aproximativ 200 ml) si apdsati lung butonul
MENTINE CALD/TURBO timp de 3 secunde. Cand apa fierbe fierbétorul emite un bip de 2 ori si se opreste automat.



m Functie de oprire automatd. Cand apa a fiert sau fierbatorul este mutat de la baza, acesta se va opri automat.
Daca doriti sa-l opriti in mijlocul procesului de incalzire / mentinere la cald, apasati din nou butonul START
sau MENTINE CALD/TURBO. LED-ul alb de pe butonul START sau MENTINE CALD/TURBO indicé faptul ca

functionarea este in desfasurare.

Cand fierbatorul este ridicat si pus la loc pe baz, afisajul va indica temperatura apei in timp real si se va stinge/

deveni negru dupa 5 minute.

CURATARE SI INGRUJIRE

apa curata.

E A B

Tnainte de curatare, scoateti intotdeauna aparatul din priza. Nu clititi si nu scufundati niciodata fierbatorul sau
unitatea de bazd in apa. Doar stergeti cu o laveta umedd, fara detergenti abrazivi. Clatiti ocazional fierbatorul cu

Pentru a curata filtrul cu plasa, luati sita si scoateti-o. Curatarea plécii de incdlzire — pe unitatea de baza pot
apirea pete superficiale de rugina. Indepértati cu un agent de curatare pentru otel inoxidabil.

Decalcifierea este recomandata in mod regulat, in functie de duritatea apei. Umpleti fierbatorul cu apa si solutie

de decalcifiere conform instructiunilor produsului de decalcifiere. Nu fierbeti solutia deoarece poate forma

spuma. Dupa aceea, clatiti bine fierbatorul cu apa proaspata.

Bucurati-va de noul dumneavoastrd produs Electrolux!

DEPANARE

PROBLEMA CAUZA POSIBILA

Aparatul se opreste inainte
de fierbere.

S-a depus prea mult calcar la baza
fierbatorului.

Aparatul nu se opreste.

Aparatul nu poate fi pornit Dupad ce a functionat cu putind sau fara

apd, aparatul nu s-a racit suficient.

Afisajul indica Codul de
eroare (de ex. E3)

Termostatul este supraincalzit

Alarma fierbator butonul NTC este scurtcircuitat sau deconectat

“START" are semnal luminos

Temperatura apei este mai
mica decat setarea.

Senzorul de temperaturd este acoperit cu
impuritdti dupd ce fierbatorul este folosit
gresit, incalzind alte alimente/bauturi
decat apa.

Tn cadrul programului TURBO, volumul
apei este mai mare de 200 ml

INFORMATII PRIVIND MEDIUL

SOLUTIE

Efectuati procedura de decalcifiere.

Inchideti capacul pana se blocheaza
Introduceti sita corect.

Ldsati-l sé se raceasca putin siincercati
din nou.

Opriti aparatul pentru a se rdci sau
addugati apa din nou

Returnati aparatul centrului de servicii

Curdtati senzorul de temperatura,

o piesd in forma de stift, situat in
partea de jos a rezervorului interior al
fierbatorului.

Tn programul TURBO, volumul apei
este mai mic de 200 ml

VA%
Reciclati materialele marcate cu simbolul L‘_). Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie puse in
containerele corespunzdtoare. Ajutati la protejarea mediului si a sanatatii umane si la reciclarea

deseurilor din aparatele electrice si electrocasnice.

Nu aruncati aparatele marcate cu acest simbol

impreuna cu deseurile menajere. Returnati

produsul la centrul local de reciclare sau contactati administratia orasului dvs.

Electrolux isi rezerva dreptul de a schimba produsele, informatiile si specificatiile fara preaviz.



PYCCKUI

Bbnaropgapvm Bac 3a Bbl60p AaHHoro nsaenwusa Electrolux. ina poctuxeHns Hauny4wmnx pesynbtaTtoB BCerga
VICI'IOJ1b3yl;ITe OopuUrnHanbHble akceccyapbl U 3anacHble YacTn Electrolux. OHu 6binn pa3p360TaHbl cneynanbHoO
[ANA Ballero nsfenva. 3To nsgenve pa3pa60TaHo C y4YETOM 3KONOrnyecKknx TpeGOBaHVIVI. Bce nnacTtukosble
[leTanu nmetoT 0603HaueHNA C Liesbio NX nocne,uy»ou.lelh ytununsauun.

KOMMOHEHTbI (pucyHok, cTp. 2)

A. KyBlwunH H. Oucnnei

B. CbemHbiii ceTuaTbiil GuAbTP I.  CenekTop NOHMXeHUA TeMnepaTypbl )

C. Hocuk J. CenekTop noBbiwweHus Temnepatypsbi (/\)

D. Kpbiwka K. Knonka START (MYCK)

E. KHonka oTKpbIBaHMA KPbILWKK L KHonka KEEP WARM/TURBO (MOAAEPXAHUE
F. Pyuka TENNA/TYPBO)

G

=

. MHamkaums ypoBHs Bogbl OTaenbHas NOACTaBKa 1 ceTeBol Kabenb

PEKOMEHAALUWW NO TEXHUKE BE3OMACHOCTU

Mepepn nepBbiM ucnonb3oBaHuem npuéopa BHUMaTENbHO NPoOUUTaIiTe AHHYIO

UHCTPYKLMIO.

« ITOT NpNBOP MOXET UCMOb30BATLCA IETbMY CTapLLe 8 N1ET M NULAMM C OFPaHUUYEHHbIMU
$U3nYeCKIMU, CRHCOPHBIMU WAN YMCTBEHHBIMU COCOBHOCTAMY 11 C HE[OCTaTOYHBIM
OMbITOM WY 3HAHUAMM TOMILKO NPU YCIOBUN HAXOXAEHNA MO NPUCMOTPOM NULA,
0TBeUaLLIero 3a Ux 6e30nacHOCTb, UK Noce NONyYeHNA CO0TBETCTBYIOLLNX
UHCTPYKLWIA, NO3BONAILLIX UM 6e30MacHo SKCMNYaTUpoBaTh U3Aenue 1 AKLLMX UM
npeacTaBneHue 06 0NacHOCTH, CBA3AHHOI C ero JKCnnyatavueii.

« [lpnbopbl MoryT MCN0NL30BATLCA NNLLAMI C OTPAHNYEHHBIMI QU3NYECKUMY,
CEHCOPHBIMM NN YMCTBEHHBIMI CNOCOBHOCTAMM 1 C HEOCTaTOYHBIM OMbITOM MK
3HaHUAMM TOMIbKO NPU YCIOBIN HAXOXKAEHNA NOA NPUCMOTPOM SIULLA, 0TBEYAIOLLETO 3a
1x 6€30MacHOCTb, UK NOCTE NONYYEHUA COOTBETCTBYHLLIMX MHCTPYKLMIA, MO3BONAIOLLNX
1M 6e30MacHo IKCNTYaTMPOBATh JaHHbIN NpUOOP 11 AAKOLLMX UM NpefCcTaBneHne 06
0MacHOCTM, CONPAXKEHHOIA C ero dKCnnyaTaLuei.

« [leT B0MKHbI HAXOAUTHCA NOA NPUCMOTPOM A HeZoMYLLeHIA Urp CNpubopom.

» QunCTKa 1 JOCTYNHOE NONb30BATENNH TEXHUYECKOe 00CNYKMBAHME He JOMKHO
MpoU3BOAUTLCA AeTbMU, ECIN TONbKO OHM He CTapLue 8 NeT 1 He HaX0AATCA N0j
NpUCMOTPOM B3POCIIONO.

« [lepxuTe npubop 1 ero WHyp NUTaHUA B MeCTe, HeAOCTYMHOM ANA AeTeil MaajLue 8 ner.

« [lonyckaetca noaknioueHue npubopa TONbKO K TOR CeTU INEKTPONUTAHUA, HaNpAXKeHue i
YacToTa KOTOPOil COOTBETCTBYHOT 3HAUEHNAM, YKa3aHHBIM Ha TabaIMuKe C TeXHUYECKUMM
JaHHbIMK!

» 3anpeLuaetca ucnonb3osatb Npubop, y KOTOporo:

— NOBPEX/€H LUHYp NUTaHNA,

— MOBPEeX/eH Kopnyc.

« [lpnbop cnegyeT nogKNKUaTh TONbKO K 3a3eMieHHOI po3eTke. [Tpn HeobxogumocTy
MOXHO UCMONb30BaTh YANMHUTENb, PACCYUTAHHDIIA Ha cuny Toka 10 A.

« Bo u36exaHue HecuacTHOro Clyyas 3aMeHa NoBPEeXeHHOro Npubopa i LWHypa
MUTaHIA JOKHA BbIMNONHATLCA U3rOTOBUTENEM, COTPYAHUKOM aBTOPU30BAHHOO
CepBUCHOTO LieHTpa WA CNeLManicToM C aHanoruuHol KBanudukavmeii.




« [pubop cnepyeT ycTaHaBNMBaTb Ha NNOCKOI POBHOI MOBEPXHOCTHU.

« Hukoraa He octapnsiite npubop 6e3 npucmoTpa, Koraa oH NOAKMOUEH K ceT
3N1EKTPONUTaHNA.

« Kaxablit pa3 nocsie UCNOAb30BaHMA, a Takxe nepes Hauanom npoLeaypbl 04ACTKN
1 TEXHUYECKOT0 06CTy1BaHNA NPUOOP HEOOXOAMMO BbIKNIOUMTD U BbIHYTb BUNIKY
CeTeBOr0 LUHYpPa U3 PO3eTKM.

« [pubop v npefHa3HaueHHble AN1A HEero akceccyapbl HAarpeBatoTCA BO Bpems
3kcnayatawum. Mcnonb3yiiTe ToNbKO CieLmanbHble pyyki 1 perynatopbl. llepes
0YMCTKOIA UMM MOATOTOBKON NprbOpa K XpaHeHuio AaiiTe emy 0CTbiTb.

« He norpy»xaiite npu6op B BoAY Un Kakyo-n160 Apyryko XUaKoCTb.

« He ncnonb3yiite u He pa3meLuaiite npubop Ha ropAyeli NOBEPXHOCTI UK BONU3N
UCTOYHMKOB Tena.

- BHumanue! He gonyckaitte nonafanmsa }ugKkoctin Ha pasbem.

« OctopoxHo! [oBepXHOCTb HarpeBaTeNbHOTO 31eMeHTa COXPaHAET 0CTaTOuHOe Tenso
nocne OKOHYaHNA UCNOb30BaHNA.

« (eTeBOIl LUHYP He JOMKEH KacaTbCA ropAYMX NOBEPXHOCTeN 11 yacTeil npubopa.

« [lanHblit npubop npegHazHaueH ToNbKo AnA ObITOBOrO NpuMeHeHNs. [pou3BoanTeNb
He HeceT 0TBETCTBEHHOCTM 33 BO3MOXHbII Bpe/l, MPUUMHEHHDII HeHaANEXaLLAM UK
HenpaBWbHbIM MCMONb30BaHUeM Npubopa.

-OcTopoxHo! Ecnm ualiHuK nepenosiHeH, CyLLecTByeT 0MacHOCTb BbINNeCKUBaHNA KUNATKA,
KOTOPbIiA MOXET OLINAPUTD UK 063Keub KoXy! [103TOMY HUKOT A He HanoNHATe
YaliHuK BblLLe OTMETKN MaKCUMaNbHOTO YPOBHS.

« Hn B Koem cnyyae He ucnonb3yiite npubop 6e3 KpbiLku.

« icnonb3yiiTe YaliHMK TONbKO ANA HarpeBaHA BOAbI!

« YallH1NK MOXXHO UCMONb30BaTh TONbKO C NOACTABKOM, BXOAALLEH B KOMMNEKT NOCTABKN.

- CeteBoil Kabenb unu Apyrve NOCTOPOHHINE NPeAMETbI He JOMKHbI KOHTAKTUPOBATb
C BblK/I0YaTenem nutaxus. Hecobniofenue 31oro TpeboBaHInA MOXET NPUBECTY K
HenpaBuIbHOI paboTe GyHKLUM ABTOMATMYECKOTO OTKKOYEHNA U, ClelOBATeNbHO, K
PUCKY neperpesa uiu BO3ropaHus.

- Bo Bpems kuneHua BoAbl unn cpasy nocse oTKNYeHUA npubopa nsberaiite KOHTaKTa ¢
NapoMm, BbIXOAALLMM U3 HoCUKa. He cnetumnTe OTKPbIBATD KPbILLKY.

« loTpebnaeman MOLLHOCTb B BbIKMOUEHHOM COCTOAHMN: 0,5 BT

« MakcumanbHoe Bpems, HeobxoAnMoe AnA aBTOMATUYeCKOro nepexoa

000pyA0BaHNA B PEXIM MOHUKEHHOTO IHEPronoTpedneHna: 20 MuHyT

JlaHHblit npu6op npeaHasHaueH ANnA 6bITOBOrO M AHANOTMYHOTO NPUMEHEHHUS,

Hanpumep:

— B MOMELLEHMAX, CTyXKaLnX KyXHAMY ANA NepcoHana B MarasuHax, odpucax v Ha apyrux
pabouux mecTax;

— B CeNIbCKUX KIMbIX JOMAX;

— NOCTOANbLAMM B OTENAX, MOTENAX 11 APYTUX aHANOTNYHBIX MECTaX MPOXMBAHIA;

— B MecTax NpOXXMBaHNA, NPeAnaralolLux Houner 1 3aBTpakK.

[oBepXHOCTb C CUMBOIOM :@ BHumaHue! Bo Bpemsa ucnonb3oBaHus
NOBEPXHOCTb MOXET CUNbHO HarpeBaTb(A.



HAYAJI0 PABOTbI (pncyHok, cTp. 2-3)
I'Iepe/:L nepBbIM NCNOJIb30BaHUEM MPOTPUTE BHYTPEHHIOK 1 BHELLHIOK NOBEPXHOCTb YaMHMKa BNa>KHOW TKaHbIO.

YcraHosute NoACTaBKY Ha TBEPAYHO N POBHYO MOBEPXHOCTb. Bcrasbre BUJIKY CETEBOrO Kabens B PO3eTKY. Ecnn
Kabenb CINWKOM [INHHBIN, I/ICI'IOﬂb3yl7ITE OTCeK B HUXHEN YacTu NOACTaBKY ANA ero leOGHOI'O pasmeLleHna.

HaXmuTe KHOTKY, UTOObI OTKPbITb KPbILLKY. HaneiTe BoAy B YalHK. Y6e[uTech, YTo ypoBeHb BOAbI BUAEH Ha
MHAVKATOPE YPOBHA BOAbI, HO He NPeBbIlaeT OTMeTKy «Makc.». HanviaiiTe He meHee 0,5 1 BOAbI i1 TOTO, YTOGbI
NoKasaHuA TemnepaTtypbl Ha AKCMIIee OTPaXKanncb NPaBuibHO. PekomeHayeMble TemnepaTypbl: 40-60 °C ana
neTcknx cmecei, 80 °C anA copToB YasA C TOHKMM BKycoM (3eneHoro/6enoro), 90 °C ffia pacTBOPUMMOro Kode unu
cyna, 100 °C gnAa naeanbHOro YepHoro yas

3aKpoiTe KpbILLKY 11 ybe[uTech, YTo OHa NMPaBUIIbHO 3alUeNKHynach. YCTaHOBMTe YallHUK Ha nofcTaBky. Ha
Aucnnee otobpasnTcsa TemnepaTypa Bogbl. [locne 5 MUHYT 6e3[eNcTBIA AUCTNEN BbIKNIOYAETCA/CTaHOBUTCA
TEMHbIM.

Ecnu prucnnein BbIKNtoYeH/TeMHbIN, HaXXMUTe Ntobyio KHOMKY 1 BKOUMTE AUCTNEN ANA 0TObpaKeHus
Temnepatypbl BOfbl.

Haxmute kHonKy START (MYCK) n HauHuTe HarpeBaTb Boay Ao 100 °C. Ha ancnnee cHauana 6yfet otobpakatbca
100 °C, a yepes 3 cekyHAbl — TeKyLLaa Temnepartypa BOAbl.

Yrob6bl HarpeTb BoAy A0 BbIGPaHHO TeMnepaTypbl (He A0 KUMEHWA): HaxXmumTe KHOMKN V vnu A\ gns sbibopa
TemnepaTtypbl. Haxxmute kHonky START (MYCK), uto6bl HauaTb HarpeB Bofbl. Yepes 3 cekyH[bl fucnnei
nepeKknUnNTCcA C oTobpakeHna BbIGpaHHOI TemnepaTypbl Ha OTOOpaXeHVe TeKyLlel TemnepaTypbl BOAbI.

Korpa Boga 3akmnut nnu 6yneT AOCTUTHYTa Bbl6paHHa$| Temnepartypa, YaHUK nofacT 2 3BYKOBbIX CUTHana n
ABTOMAaTU4YeCKU BbIK/TIOYNTCA.

Hasxatune kHonku KEEP WARM/TURBO (MOAAEPKAHWE TEMA/TYPBO) npuBefeT K cOXpaHeHUto TeMnepaTypbl
BOAbl Ha ypoBHe 95 °C B TeueHune 40 MUHYT.

[inA HarpeBaHWA BOAbI 1O BbIOPaHHON TeMnepaTypbl U NOAAEPXKAHKA ee B TEMIOM COCTOAHMM NPW BbIOPaHHON
Temnepatype: Haxmute KHonkn V' vnn N\, uto6bi Bbl6paTh TeMnepaTypy, a 3aTeM HaxmuTe KHonky KEEP WARM/
TURBO (NMOAOEPXAHWE TEM/TA/TYPBO).

Ecnu ncnonb3yetca nporpamma KEEP WARM (MOAAEPMXAHWE TEMJIA), To npw fOCTUKeHUM BbIGpaHHOM
TemnepaTypbl YaliHWK NOAaeT 2 3ByKOBbIX CUTHasa U MOALEPXKMBaET BOAY TENON Npu BbIOpaHHOW TemnepaType
B TeueHue 40 MUHYT.

YT06bl BCKMNATUTL TONbKO T YaLLKy BOAbI, HAMOMHMTE YalHWK 1 YalKol BoAbl (MprmepHo 200 mn), 3aTem
HaxmuTe 1 yaepxuBanTte kHonky KEEP WARM/TURBO (MOAAEPKAHWE TEM/TA/TYPBO) B TeueHune 3 cekyHA,.
Korpa Boaa 3akMnuT, YalHWK NOAACT 2 3BYKOBbIX CUFHaNa v aBTOMaTUYeCKM BbIKIOUUTCA.

DyHKLWA aBTOBbIKNOYEHMA. Koraa Bofia 3aKUNUT MW YaiiHVK 6yAeT CABMHYT C MOACTABKM, OH aBTOMAaTUYeCKn

BbIKNlounTCA. ECnm Bbl XOTUTE NpepBaTh NpoLecc HarpeBaHusA / noafAepKaHuA Tenna, NPoCTo HaXMuUTe RU
kHonKy START (MYCK) unn KEEP WARM/TURBO (MOAAEP>KAHUE TEMJ1IA/TYPBO) ewe pas. benbiit

CBETOAVOAHBIN nHAMKaTop KHOMKK START (MYCK) nnu kHonku KEEP WARM/TURBO (MOAAEPKAHWUE TEMNA/

TYPBO) yKa3bIBaeT Ha TO, YTO OHa HaXOAMTCA B paboyem COCTOAHUN.

= |

Korpa Bbl CHUMaeTe 1 CTaBUTE YalHKK 06PaTHO Ha NMOACTaBKY, Ha AKCMIee OTOOpaXaeTca TeKyLas Temnepatypa
BOAbI. [lUCMNel BbIKNIOUYNTCA/CTaHET TEMHBIM Yepes 5 MUHYT.

yXoA4 U OYUCTKA

Mepep npoBeaeHneM ounCTKY NprGopa BCeraa OTKIoYanTe ero oT anekTpoceTn. HuKoraa He norpyanrte
YaNHUK UV NOACTABKY B BOAY ¥ HE MPOMbIBAiTe Nog CTpyer BoAabl. [IpOCTo NpoTprTe UX NOBEPXHOCTb BNAXKHOW
TKaHblo 6€3 UCNob30BaHUA abpasrBHbIX MOIOLLMX CPEACTB. Bpemsa OT BpemeHU CrosiackmBamTe YaiHUK YiCTon
BOAOWA.

YTo6bl OUNCTUTL CETUATBIN GUNLTP, BO3bMUTECH 3a CETUYATYIO BCTABKY U N3BNieKnTe Gunbtp. Ounctka
HarpeBaTe/ibHO NNacTVHbl. Ha NoacTaBKke MOTryT NOABUTHLCA MOBEPXHOCTHbIE MATHA PXKaBUVHbI. YAanuTe ux ¢
MOMOLLbIO CPeACTBA ANA YNCTKI HepiKaBeloLLeit cTanm.

-
< |

Hakunnb pekomeHpayeTca yaanaTb perynapHoO B 3aBUCMMOCTMN OT XKeCTKOCTM BoAbl. Hanevite B YaliHWK Boay v
no6aBbTe CPefCTBO AN1A yAaNeHUa Hakuny, cobniofan ykasaHua K JaHHOM CpeAcTBy. He KUnATMTe pacTBOp, Tak
KaK 3TO MOXeT NPUBECTU K NepennBy neHbl. [locne 3Toro TwartenbHO NPOMOITE YalHWK YACTOW BOAON.

Wcnonb3yiTe Baw HoBblii npubop Electrolux c ygosonbctBnem!



NOUCK U YCTPAHEHUE HEUCMPABHOCTEN

MNPOBJIEMA

p1OOP BbIKMIOUAETCA Nepes
3aKMMaHVieM BObI.

Mprbop He BbIKoYaeTcA.

HEeBO3MOXHO BKMIOUMTD
npubop.

Ha ancnnee otobpaxaerca
Kop oWmn6KK «E3»

CurHanusaums YanHmKa,
MUraeT MHAMKATOP KHOMKK
«[TYCK»

Temnepatypa BOAbI HVXe
3ajaHHOW.

CIMLWKOM MHOTO HaK1M Ha NOACTaBKe
YalHuKa.

Mocne pa6om C HEOOMbLIMM KOIMYECTBOM
BOAbI UK 6e3 Bofb! ﬂpw6op HefoCTatoyHoO
OCTbiN.

TepmocTat neperpet

KopoTkoe 3amblkaHve 1nu oTcoefnHeHve
NTC

[laTunk TemnepaTypbl MOKPbINCA MPA3bio
noc/e HeNpPaBWIbHOTO MCMOMb30BaHNA
YalHVIKa 4na noforpesa He BOABI, a APYriX
NPOLYKTOB/HANUTKOB.

Mpw ncnonbsosaHum nporpammvsl TURBO
(TYPBO) ob6bem Boabl npesbiwaeT 200 mMn

OXPAHA OKPYKAIOLLE/ CPEfbI

BO3MOXHAA MPUYNHA PELLEHWE

Ypanute Hakunb.

3aKpowiTe KpbILWKY [0 GUKcaLmm.

[paBKAbHO BCTaBbTe CeTYaThIN
dunbTp.

[arite npnbopy HEMHOrO OCTbITb 1
NOBTOPUTE MOMbITKY.

BoikntounTe npuéop ans oxnaxaeHs
1NV CHOBa l0baBbTe BOAY

BepHuTe Npubop B CEPBUCHDIN LIEHTP

OuuncTrTe faTymnK TemnepaTypbl —
neTanb B popme WTbipA,
PACMONOKEHHYIO B HIXKHE UYacTu
BHYTPEHHero pe3epByapa YarHuka.

IV UCNONB30BaHMM NPOrPamMmMbl
TURBO (TYPBO) o6bem Bofbl He
npesbiwaet 200 M

MaTepwuanbl ¢ CMMBONIOM L‘_) ciepyet cfaBaTtb Ha nepepa60TKy. Monoxwute YNaKoOBKY B
COOTBETCTBYOLWME KOHTeNHepbl Ana c60pa BTOPUWYHOrO CbipbA. [prHMMasn yyactme B nepepaGOTKe
CTaporo 3ﬂeKTpO6bITOBOI’O 060pyAOBaHl/Iﬂ, Bbl nomoraete 3amtnTb OKpYy»<atollyto cpefy u

30pO0OBbe YenoBeKa.

He Bbl6paCbIBal7ITe BMecTe C 6bITOBbIMY OTXOAaMU 6bITOByl0 TEXHUKY, MOMEYEHHYIO CAMBOJIOM "y
an/I60p caiefyet 4oCTaBUTb B MECTO pa3fefibHOro HakonneHma n c6opa oTXonoBs n0Tpe6neva mnnn s
NYHKT c60pa MNCMNOMb30BAHHOW BbITOBOW TEXHUKN ANA I'IOCJ'IE,ElyIOLLleVI ytunmsayumn.

KomnaHusa Electrolux octaBnsaeT 3a cobom npaBo BHOCUTb N3MEHEHNA B U3[enns, l/lH¢OpMaLLVHO N TeXHn4yeckne
XapaKkTepucTnukm 6e3 yBeaoMNeHnA.



CPIMCKN

XBana wwro cte n3abpanu Electrolux npomssog. [la G1cTe ocurypani noctusarbe Hajéosbux pesynraTa, yBek Kopucture
opuruHantm Electrolux npn6op 1 pesepsHe aenose. MocebHo cy HamereHu Galw 3a Baww npowu3sog. OBaj Npou3Bof je
npojexkToBaH Boiehy pauyHa o XIBOTHOj cpeavHi. CBU NNACTUYHY AENOBU Cy O3HAYEHN 33 PELIMKAXY.

KOMMOHEHTA (cnuka Ha cTp. 2)

A. bokan H. Aucnnej

B. OgBojuBa mpexuua I.  [lyrme 3a cmambetbe Temnepatype V)
C. Tpawuh J. [Oyrme 3a noeeharse Temnepatype (/\)
D. Moknonay, K. [Oyrme START

E. [lyrme 3a oTBaparbe noknonua L Ayrme KEEP WARM/TURBO

F. Lpwka M OpBojeHo nocTorbe U CTPYjHM Kabn

G. VHavKkaTop HMBOA Boae

BE3BEAHOCHU CABETU

Mpe npee ynotpe6e ypehaja naxsuBo npountajre cnepeha ynyrcrsa.

+ 0Baj ypeljaj Mory Aa KopucTe AeLia CTapija ofL 8 rofuHa 1 0coBe ca CMareHIIM QU3IYKIM, YyTHIAM WA MEHTATHIM
(NOCOBHOCTIIMA, K30 1 0C06e KojitMa HeZOCTajy MCKYCTBO M 3Hatbe, YKOMUKO UM ce 00e30e/ut Hafi3op Mt iM ce fajy
ynyTcTBa y Be3ut ca ynotpeGom ypefjaja Ha Ge30esan HauwH 1 yKonuKo cxarajy Moryhe onacHocTi.

+Ypefjaje Mory aa kopucTe 0co6e ca CMatbeHIIM QU3NYKIM, UyTTHIM WM MEHTaNTHIIM CIOCOBHOCTIMA, Kao 1 0cobe
KOjIAMa HeBOCTajy VICKYCTBO 1 3Harbe, YKOAVKO 1M Ce 003061 Haa30p W 1M ce Aajy YMyTCTBa Y Be3it ca ynoTpebom
ypehaja Ha 6e36e/1aH HauMH 1 YKOMUKO CxBaTajy Moryfie onacHoCTu.

« Jlewa He cmejy 7a ce urpajy ypehajem.

« [lewa mnaha o1 8 roguHa He cvejy ia 06aBrbajy umLLfierbe 1 KOPUCHIKO ofipxaBatbe ypefiaja Oe3 Hag3opa.

+ Ypehaj v kabn gpxuTe Ban JomaLuaja sewie mnahe 0 8 rouHa.

« Ypefaj cve 112 ce puKIbY i 1CKIbY4MBO Ha U13B0P Hanajatba Wit HAMOH 1 GPeKBEHLUja 0LroBapajy cneLudukaLyjama
[1aTIAM Ha I0YMLLM Ca TEXHUYKIM KapaKTepuCTikama!

« HewmojTe Hikag KopucTumu uan pxati ypehaj ako je

— Kabn 3a Hanajarbe oLwTeReH,

— kyhuwre owureheHo.

+ Ypehaj cmie Ba ce MpyKIby it aMO y y3eMrbeHy yTuHuLY. [1o noTpebu Moxe Aa e KOpHCTU NPOAYKHI Kabn morogaH 3a
jaunHy cTpyje g 10A.

« Ykonwko cy ypefjaj unu kabn oLuTefenw, Mopa ux 3ameHuTy npov3Bofjay, oBRaLLTeHM CepBICEp WK IULIE CIUYHIX
KBanMAuKkaLyja kako v ce u36erna onacHocr.

+ Ypefaj yBek CTaBuTe Ha paBHy BOAOPABHY MOBPLLIIHY.

« Hukag He octaBrbajTe ypehaj O3 Hag3opa 0K je MPUKIbYYeH y CTpyjy.

+Ypef)aj Mopa A Ce VICKIbyuM 1 YTUKaY 13BYYe 13 CTPYje HaKOH (Bake ymoTpebe, kao U npe ukiLhera i ofipkaBarba.

+ Ypefjaj n eros npu6op noctajy Bpenu Tokom pagia. Kopuctue camo HasHauewe ApLuke 1 ayrmag. lyctute ra ga ce
OXTIaZU Mpe YuLLferba i CKaguLLTerba.

«He noranajre kyfnwure ypefaja y Bogy wa 6uno Kojy Apyry TeuHocT.

« He KopucTiTe 1t He ocTaBTbajTe ypeljaj Ha Bpenoj NOBPLLIMHY HiITI BrM3y U3B0pa TONAOTe.

« Yno3opetbe; /130eragajTe nponuBakbe TeYHOCTH Ha MPUKTbYYaK.

«laxtba: [1oBPLLIVIHa rPejHOT enemeHTa 0CTaje ToMa joLL U3BECHO BeMe HakoH KopuLLfietba ypefaja.

« (TpyjHu Kabn He cmie Zofny ogup ca Bpenum AenoBiva ypehaja.

« Ypefjaj je HametbeH camo 3a ynotpedy y aomafucTBy. lpousoljay He MpUXBaTa HYIKAKBY OATOBOPHOCT 3 EBEHTYaHY
LUTeTY U333BaHY HENpaBIHOM WAVt HeoAroBapajyfiom ynoTpebom.




« [Taxtba: AKo Ce YajHiK npenyHK, NOCToj 0NaCHOCT 0 M3NMBAHbA KIbyuane BOE Koja Moxe 43 40Befe 1o oneKoTuHal
3aT0 HIKALL He NYHUTe YajHuK MPEKO 03HaKe 32 MAKCIMYM.

« Hukag He nokpefiuTe ypefiaj ca nogurHyTvm noknonem.

« YajHuK KopucTuTe MCKbyuwBO 3a rpejatbe Boge!

« YajHuk MoXe Ba e KOPUCTU (aMO Ca MPYIOMKEHIM NOCTOMbEM.

« (TpyjHyt Kabn v Apyri NpEaMETH He Cviejy fia LOAUPY]Y AyrMe Hanajatba. Y CynpoTHOM, QYHKLIMja ayTomaTcKor
UCKTby4MBatba MO Hefie Mofiu Z1a pagyt NpaBInHO 1 HacTalie OacHoCT 0 NPerpeBatba U noxapa.

«[Ipu npokyBaBatby Bole nasiTe Aa BAC He oMeye BojieHa napa U3 rpnufia kag BOfia MPOKIbYYa i HeKo Bpeme HaKoH
MCK7byunBatba ypehaja. He ypuTe Aa 0TBOpYTe NOKTIONAL,

« [MoTpoLutba eHepruje y ucksbyuexom peximy: 0,5W

« MakcumanHo Bpeme noTpedHo a onpema ayTOMaTCKy S0CTUTH 0AroBapajyhi Pexm HiICKe NOTPOLUKe: 20 MK

0aj ypeaj je HamerbeH 3a ynotpe6y y somafiMHCTBY M 32 CIMUHE MPUMERE, Kao LLTO Cy:
— KyXMbCKV MPOCTOPM MPOZABHILLA, KaHLeNapUja U APYTUX PABHUX OKPYXKetba,

- ceocke Kyhe,

— KUJeHTH X0Tena, MOTeNa 1 ApyryiX CTaMOeHIX Wim yrocTUTerbCkiIX bjekata,

— 0NYMAHCUOHCKN CMELLITa).

(MoBpLuMHa 2 cmm60nom:@ Onpes, noBpLuVHe MOry Aa ce 3arpejy Tokom ynotpe6e.

HEDOE8E BBEA OOR

H

MPBU KOPALIM (cnuka Ha cTp. 2-3)

Mpe npBe ynotpebe BNaxHOM Kpriom 06pULLIMTE YajHUK CMOsba U N3HYTpPa.

CTaBwTe NOCTOBLE HA YUBPCTY 1 PaBHY NOBPLUMHY. [PUKbyunTe yTUKAY y CTPYjHY yTUUHMULY. Buwak kabna moxe
[la ce HamMoTa Ca [ohe CTPaHe NoCToba.

MputcHUTe flyrme 3a oTBapatrbe NokJonua 1 cunajte Boay y YajHuK. Masute aa HMBO Bofe byae BUA/bUB Ha
NHAVKaTopy, anu Aa He npehe o3HaKy ,Max.. Cunajte 6ap 0,5 | Boae Aa 6ucte ocurypanu noysaaH npvkas
Temnepatype Ha avcnnejy. lMpenopyueHe Temnepatype: 40-60°C 3a Kawuue 3a 6e6e, 80°C 3a puHe Yajee
(3enenun/6enn), 90°C 3a MHCTaHT Kady nnm cyny, 100°C 3a caBpLUeH LIpHK Yaj

3aTBOpMTe NOKJIONaL, Tako Aa WK/boLHe. CTaBuTe YajHU K Ha NocTosbe. [iucninej npukasyje Temnepatypy Bofe.
HakoH 5 MUHyTa HeaKTUBHOCTM AUCTINEj Ce UCKIbyYyje/3aLpHu.

Kap je amcnnej ckmbyyeH/upH, NPUTUCHITE 61O Koje Ayrme Aia GUCTe ra YKIbyumnu 1 NprKasanu TeMnepatypy Boge.
MputncHute gyrme START u nouHuTe fa rpejete Boay ao 100°C. Aucnnej npukasyje, 100°C”" 1 HakoH 3 cekyHae
nountbe Aa NpuKasyje TemnepaTypy Bofe y peasHOM BpeMeHy.

[la 6ucTe 3arpejanyvi Bogy Ha »esbeHy Temnepatypy (He o Kibyyatba): MpuTucHnTe gyrme V vnn A\ ga 6ucre
n3abpanu Temnepatypy. MputucHute ayrme START pa 6ucte noyenu ca 3arpeBarbem Boge. HakoH 3 cekyHae
AMCnnej Mera NpMKas ca n3abpaHe Ha TemnepaTtypy BoAe y peasHoM BpeMeHy.

Kap Boaa npoksbyya unm aocTurHe nsabpaHy Temnepartypy, YajHuk he ce ornacuti 2 nyTa 1 ayToMaTCKu UCKIbYYUTU.
MpuTncHute ayrme KEEP WARM/TURBO 1 nouHuTe ca ofpkaBatbeM Temnepatype Ha 95°C HapeaHux 40 MUHYTa.

[la 6ucte 3arpejanu Boay A0 3abpaHe TeMnepaType 1 oppxkany je Ha woj: Mputuckute ayrme V unn /\ aa
6vicTe n3abpanu Temnepatypy, a 3atum gyrme KEEP WARM/TURBO.

Kapa nporpam KEEP WARM pocTurte nsabpaHy Temnepatypy, YajHUK ce ornacy 2 nyTa v ofp»asa Temneparypy
BOAe HapeAHuX 40 MUHyTa.

[la 6rcTte npoKyBanu camo 1 Wosby BOAE, CMMajTe y YajHuK 1 wosby Boae (oko 200 ml) 1 ayxe NpuTucH1Te fyrme
KEEP WARM/TURBO Ha 3 cekyHpe. Kaa Boaa Npok/byya, YajHuK he ce ornacutu 2 nyTa 1 ayTOMaTCKU NCKIbYUUTU.

DyHKUMja 33 ayTOMaTCKO UCKIbyurBatbe. Kaf Bofia NPOK/byya UK ce YajHUK CKMHE ca NoCTorba, ayToMaTCKM ce
UCKIbyudyje. AKO NoXKenuTe fla ra UICKJbyunTe TOKOM 3arpeBatba Wiv ofjpX<aBatba TOMnsoTe, CaMo joll jeJHoM
nputucHute ayrme START unun KEEP WARM/TURBO. bena LED namnuua Ha ayrmety START nnu KEEP WARM/
TURBO o3HauaBa fa ypehaj paaw.

Kap ce l'IajHVIK noAnrHe n 3aTum BpaTn Ha NocTosbe, ,qmcnnej he npuvKasneaTu TemnepaTtypy BoAe Y peasHoM
BpemeHy n VICKJ'byLIVITVI/3aL|pHVITl/l Ce HaKOH 5 MUHyTa.



YULWREWE N HETA

E YBek ncksbyuute ypehaj us ctpyje npe unwhera. YajHrK 1 NOCTo/be HUKAA He NCNKpPajTe U He NoTanajte y BoAy.
Camo nx npebpuimnTe BNaxKHOM Kprom, He kopuctehu abpasvsHe aeTeplieHTe. [oBpeMeHO UcnepuTe YajHUK
4MCTOM BOJOM.

m [la 6rcTe ounCTUNN MpeEXKULEY, yXBaTWUTE TENO CMTa M U3BYLIUTE ra Hanosbe. Ynwherbe rpejHe nnoye — Ha NOCTOMbY
Ce MOry MojaBuTV NOBPLIMHCKe Mprbe of phe. YKnoHnTe cpeactsom 3a unwhere Hephajyher yenuka.

Mpenopyuyje ce pejOBHO CK1Aatbe KameHLa, y 3aBUCHOCTY o TBpAohe Bofie. HanyHuTe yajHMK BOAOM 1 cunajTe
CPeACTBO 3a CK1Aakbe KaMeHLa Npema Hherosom ynyTcTsy. He NpokyBaBajTe pacTBOp jep Moxe fia ce usnuje
neHa. 3aTM JO6PO MCNepuUTe YajHK CBEXOM BOAOM.

YxuBajre y ceom HoBom Electrolux npounssopy!

PELUABAIE MPOBJIEMA
Ypehaj ce Uckrbyuyje npe Kibydarba. VIma npeBuLle kameHLa Ha AHY YajHMKa. Ob6aBwTe NOCTyNaK cKuaarba
KameHLa.
Ypehaj ce He Uckmbyuyje. 3atBOpUTE NOKMONAL| TaKo Aa
ce 3a6pasu
MocTaBuTe CKTO Kako Tpeba.
Ypebaj He MoXe fia ce yKbyuu. HakoH paga ca npemano unm Humano [MycTuTe ra aa ce oxnaam un
Bofe ypehaj ce Huje JOBO/BHO OXMaamo. npobajte oner.
Ha ancnnejy ce npvikasyje wudpa TepmocTart je nperpejaH VIckibyumTe MaLlvHy Kako bu ce
rpewke ,E3" oxnagnna UAv NOHOBO AoAajTe
BOay
Anapm YajHrKa, namnuua fyrmeta [lowno je po kpatkor cnoja NTC-a nnm BpatnTe mawnHy y cepeucHH
,START" Tpenhe je nckmwyueH LieHTap
Temnepartypa Bofe je Hvxa of CeH3op TemMnepaType ce 3anpsbao 3aTo Ouncrtute ceHsop
nojelueHe. LITO je y YajHuKy rpejaHa Apyra xpaHa/ Temnepatype Koju je y obnmky
Hanu1Tak OCuM BOAe. urne v CMewTeH Ha aHY
YHYTPALLHOCTN YajHUKA.
Y nporpamy TURBO, 3anpemuHa Bofe je Y nporpamy TURBO, 3anpemviHa
seha og 200 ml Bofe je Matrba og 200 ml
EKOJIOLWUKA MUTAHAr

Peumnknupajte maTtepujane ca cumbonom L,_) NakoBarme oanoxunTe y ogroapajyhe KoHTejHepe paau
peunKknvpatrba. [loMo3uTe y 3alTUTW XKUBOTHE CPEAVIHE N JbyLCKOT 34paBsba Kao Uy peLmKInpary
oTnafHor MaTepujana of eNeKTPOHCKNX 1 enekTpUYHmX ypehaja.

X
Ypehaje obenexeHe cimMbonom 4o HemojTe 6aLiaTy 3ajefHo ca cmehem.[pon3BoA BpaTHTe Y NOKaNHU

LIeHTap 3a peurKknrpare uim ce 06paTnTe ONWTUHCKOj KaHLenapuju.

Komnatuja Electrolux 3agp»aBa npaBo fa npomeHn npovisBoge, nHbopmauuje v cneundrikaumje 6e3 npetxopHe
HajaBe.



SLOVENCINA

Dakujeme, Ze ste si vybrali vyrobok Electrolux. Na dosiahnutie najlepsich vysledkov vzdy pouzivajte originalne
prislusenstvo a nahradné diely Electrolux. Boli navrhnuté Specidlne pre vas vyrobok. Tento vyrobok je navrhnuty
s ohladom na Zivotné prostredie. Na Ucely recyklacie su vietky plastové ¢asti oznacené.

KOMPONENTY (obrazok na strane 2)

A. Nadoba H. Displej

B. Odnimatelny sietkovy filter I. Voli¢ na zniZenie teploty W)

C. Vylevka J. Voli¢ na zvyienie teploty (/\)

D. Veko K. Tlagidlo START

E. Tlacidlo na otvorenie veka L Tla¢idlo UCHOVAT TEPLE/TURBO

F. Rukovat M Samostatna zékladna a sietovy kabel
G. Indikator hladiny vody

BEZPECNOSTNE POKYNY

Pred prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte nasledujuce pokyny.

« Tento spotrebi¢ smu pouzivat deti starsie ako 8 rokov a osoby so znizenou fyzickou,
zmyslovou alebo psychickou spdsobilostou alebo nedostatkom skdsenosti a znalosti,
iba ak si pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli zodpovednou osobou poucené
0 bezpecnom pouzivani spotrebica a rozumejd pripadnym rizikdm.

« Spotrebice m6zu pouzivat osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi
schopnostami alebo nedostatkom skisenosti a znalosti, iba ak si pod dozorom inej
osoby, alebo ak boli inou osobou poucené o bezpecnom pouzivani spotrebica a ak
rozumeju pripadnym rizikam.

+ Deti sa nesmd hrat'so spotrebicom.

« Cistenie a pouZivatelskd ddrzbu nesmu vykondvat deti, pokial' nemaju aspon 8 rokov a nie
sti pod dohladom.

» Spotrebic aj s kablom uchovavajte mimo dosahu deti mladsich ako 8 rokov.

« Spotrebic je mozné zapojit len do zdroja, ktory mé napatie a frekvenciu zhodné so
Specifikdciami uvedenymi na typovom Stitku!

« Spotrebi¢ nikdy nepouZivajte ani nezdvihajte, ak

—je napéjaci kabel poskodeny,

—ak je jeho telo poskodené.

« Spotrebic smie byt pripojeny iba k uzemnenej zasuvke. V pripade potreby je mozné pouzit
predlzovaci kdbel vhodny na 10 A.

« Ak je spotrebic alebo napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho servisny
zastupca alebo podobne kvalifikovand osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu.

« Spotrebic vzdy kladte na rovny povrch.

« Nikdy nenechdvajte pristroj bez dozoru, ked je pripojeny k elektrickej sieti.

« Pred Cistenim a tdrzbou musi byt pristroj vzdy po pouZiti vypnuty a vytiahnuty zo zasuvky.

« SpotrebiC a prisluenstvo sa pocas prevadzky zahrievaju. PouZivajte iba urcené rukovate
a gombiky. Pred Cistenim alebo uskladnenim ich nechajte vychladnit.

« Spotrebi¢ nepondrajte do vody ani do inej tekutiny.

« Spotrebi¢ nepouZivajte a nekladte na hordci povrch ani do blizkosti zdrojov tepla.

« Upozornenie: zabrante rozliatiu tekutin na konektor.

« Pozor: povrch ohrevného prvku po pouZiti zachovava zvyskové teplo.



- Sietovy kabel nesmie prist do styku so Ziadnymi horticimi castami spotrebica.

« Tento spotrebic je urceny len na pouZzitie v domdcnostiach. Vyrobca neméze niest
zodpovednost za mozné skody spdsobené nevhodnym alebo nespravnym pouzitim.

« Pozor: v pripade preplnenia kanvice hrozi nebezpecenstvo vySplechnutia vriacej vody, ktord
moze spdsobit obarenie alebo popdleniny! Kanvicu preto nikdy nenaplnajte nad znacku
maximdlneho naplnenia.

« Spotrebic nikdy neuvadzajte do prevadzky s otvorenym vekom.

- Kanvicu pouZivajte len na ohrev vody!

« Kanvica sa smie pouZivat len s dodanym stojanom.

- Napajaci kabel ani Ziadne iné predmety sa nesmi dotykat vypinaca. V pripade nedodrZania
tohto pokynu méze dojst k nespravnemu fungovaniu funkcie automatického vypnutia,
¢im vznika riziko prehriatia alebo poZiaru.

« Pocas vretia vody alebo bezprostredne po vypnuti kanvice sa vyhnite kontaktu s parou
vychadzajticou z vylevky. Nebojte sa odklopit veko.

« Spotreba elektrickej energie v rezime vypnutia: 0,5 W

« Maximélny ¢as potrebny na to, aby zariadenie automaticky preslo do prislusného rezimu

nizkej spotreby: 20 mintit

Tento spotrebic je urceny na pouzivanie vdomacnostiach a podobnych priestoroch,

ako napriklad v:

— kuchynskych priestoroch pre zamestnancov v obchodoch, kanceldriach a inych pracovnych

prostrediach;

— obytnych budovach na farmdch;

— pre klientov v hoteloch, moteloch a inych typoch ubytovacich zariadeni;

— v ubytovacich zariadeniach poskytujucich noclah a rarajky.

Povrch so symbolom:@ Pozor, horuci povrch — povrch sa mdze pocas pouzivania
zahriat’.

PRIPRAVA NA POUZITIE (obrazok na strane 2-3)
Pred prvym pouzitim utrite vnutro a vonkajsiu ¢ast kanvice navihé¢enou handrickou.

Umiestnite zakladriu na pevny a rovny povrch. Zapojte sietovu zastrcku do zasuvky elektrickej siete. Nadbytocny
kabel je mozné navinut do spodnej ¢asti zakladne.

Stlacenim tlacidla otvorte veko a nalejte do kanvice vodu. Ubezpecte sa, Ze je hladinu vody vidiet v indikatore
hladiny vody, no nepresahuje znacku Max. Ak chcete zaistit spolahlivé zobrazenie teploty vody na displeji,
nalejte do kanvice aspon 0,5 | vody. Odporuticané teploty: 40 — 60 °C pre kase pre deti, 80 °C pre jemné caje
(zelené/biele), 90 °C pre instantnu kavu alebo polievku, 100 °C pre dokonaly cierny ¢aj

Zatvorte veko a ubezpecte sa, Ze sa spravne zaistilo. Umiestnite kanvicu na zékladru. Na displeji sa zobrazi
teplota vody. Po 5 mindtach necinnosti sa displej vypne/stmavne.

Ked je displej vypnuty/tmavy, stlacenim [ubovolného tlacidla ho zapnete a zobrazite teplotu vody.

Stla¢enim tla¢idla START spustite ohrev vody na 100 °C. Na displeji sa zobrazi hodnota 100 °C a po 3 sekundach
sa zobrazi teplota vody v redlnom case.
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Ohrev vody na zvolent teplotu (nie vriacu): Stla¢anim tlacidla V alebo /\ vyberte teplotu. Stlacenim tlacidla
START spustite ohrev vody. Po 3 sekundach displej prejde zo zobrazenia zvolenej teploty na zobrazenie teploty
vody v redlnom case.

Po zovreti vody alebo dosiahnuti zvolenej teploty kanvica 2-krat pipne a automaticky sa vypne.

Stlacenim tlacidla UCHOVAT TEPLE/TURBO spustite udrziavanie teploty vody na 95 °C pocas 40 minut.
Ohrev vody na zvolend teplotu a udrzZiavanie jej teploty na zvolenej teplote: Stlacanim tlacidla V alebo A
vyberte teplotu a potom stla¢te tla¢idlo UCHOVAT TEPLE/TURBO.

Po dosiahnuti zvolenej teploty pri pouziti programu UCHOVAT TEPLE kanvica 2-krat pipne a bude udrziavat
zvolenu teplotu vody pocas 40 minut.

Ak chcete uvarit len 1 salku vody, naplnte kanvicu 1 sélkou vody (priblizne 200 ml) a 3 sekundy podrzte stlacené
tla¢idlo UCHOVAT TEPLE/TURBO. Po zovreti vody kanvica 2-krat pipne a automaticky sa vypne.
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Funkcia automatického vypnutia. Tato funkcia automaticky vypne kanvicu po zovreti vody alebo odobrati
kanvice zo zékladne. Ak chcete kanvicu vypnut v priebehu ohrevu/procesu udrziavania teploty, staci znova
stlagit tla¢idlo START alebo UCHOVAT TEPLE/TURBO. Biele LED svetlo na tlacidle START alebo UCHOVAT TEPLE/
TURBO indikuje, Ze kanvica je v prevadzke.

Ked kanvicu nadvihnete zo zékladne a polozite ju spdt na zékladnu, na displeji sa zobrazi teplota vody v redlnom
¢ase a po 5 minutach sa displej vypne/stmavne.

CISTENIE A STAROSTLIVOST

Spotrebic pred cistenim vzdy odpojte zo siete. Kanvicu ani zakladriu nikdy neoplachujte ani neponarajte do
vody. Len ich utrite navih¢enou handrickou a nepouzivajte Ziadne abrazivne cistiace prostriedky. Kanvicu obcas
vyplachnite cistou vodou.

Pri ¢istent sietkového filtra uchopte vlozku so sitkom a zodvihnite ju. Cistenie ohrievacej platne - na zékladni sa
mozu objavit povrchové hrdzavé skvrny. Odstrante ich cistiacim prostriedkom na nehrdzavejucu ocel.
Odporti¢ame pravidelne odvapriovat v zavislosti od tvrdosti vody. Napliite kanvicu vodou a odvépriovacom
podla pokynov pre odvapriova¢. Roztok neuvadzajte do varu, pretoze by sa mohol spenit a vyvriet. Nasledne
kanvicu dokladne vyplachnite ¢istou vodou.

Uzite si svoj novy vyrobok Electrolux!

RIESENIE PROBLEMOV
PROBLEM MOZNA PRICINA RIESENIE
Spotrebic sa vypne skor, nez Na zékladni kanvice je prilis vela vodného Spustite proces odvépnenia.
voda zovrie. kamena.
Spotrebi¢ sa nevypne. Zatvorte veko tak, aby sa zaistilo
Vlozte sitko spravne.
Spotrebic sa neda zapnut Spotrebi¢ bol v prevadzke s malym Pockajte, kym vychladne, a skuste to
mnozstvom vody alebo bez vody a este sa znova.
dostatocne neochladil.
Na displeji sa zobrazi kéd Termostat je prehriaty Viypnite spotrebi¢, aby vychladol alebo
chyby E3 znova pridajte vodu
Alarm kanvice, blika svetelny NTC je skratovany alebo odpojeny Vrétte spotrebic¢ do servisného
indikator tlacidla START strediska
Teplota vody je nizsia ako Teplotnd sonda je pokryta necistotami Vycistite teplotnd sondu — diel v tvare
nastavena teplota. v dosledku nespravneho pourzitia kanvice kolika, ktory sa nachadza na dne
na ohrev inych potravin/napojov, ako je vnutornej nadrzky kanvice.
voda.

Objem vody pri pouziti programu TURBO je | Objem vody pri pouziti programu
vacsi ako 200 ml TURBO je mensi ako 200 ml

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Materialy ozna¢ené symbolom C._) odovzdajte na recyklaciu. Obal hodte do prislusnych kontajnerov
na recyklaciu. Chrante Zivotné prostredie a zdravie ludi a recyklujte odpad z elektrickych a elektronickych
spotrebicov.

Nelikvidujte spotrebice ozna¢ené symbolom ‘gumm spolu s odpadom z doméacnosti. Vyrobok odovzdajte
v miestnom recykla¢nom zariadeni alebo sa obratte na obecny alebo mestsky urad.

Spolo¢nost Electrolux si vyhradzuje pravo na zmenu vyrobkov, informécii a Specifikacii bez predchadzajuceho
upozornenia.



SLOVENSCINA

Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali Electrolux izdelek. Za zagotavljanje najboljsih rezultatov vselej uporabljajte
originalno Electrolux dodatno opremo in nadomestne dele. Le-ti so bili zasnovani posebej za va$ izdelek. Ta
izdelek je oblikovan prijazno okolju. Vsi plasti¢ni deli so oznaceni za reciklazo.

KOMPONENTE (slika na strani 2)

A. Vr¢ H. Prikazovalnik

B. Odstranljiv mrezasti filter . Gumb za zniZanje temperature V)
C. Dulec J.  Gumb za zvidanje temperature (/\)
D. Pokrov K. Gumb START

E. Gumb za odpiranje pokrova L  Gumb OHRANITOPLOTO/TURBO

F. Rocaj M Loceno podnoZje in napajalni kabel
G. Indikator ravni vode

VARNOSTNI NASVETI

Pred prvo uporabo naprave skrbno preberite naslednja navodila.

« To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z zmanjsanimi telesnimi, cutnimi
ali razumskimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj ter znanja uporabljajo le
pod nadzorom ali e so dobile ustrezna navodila glede varne uporabe naprave in Ce se
zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.

« Naprave lahko osebe z zmanjSanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izku3enj ter znanja uporabljajo le pod nadzorom ali Ce so dobile ustrezna
navodila glede varne uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.

« Otroci se z napravo ne smejo igrati.

» CiSenja in uporabniskega vzdrZevanja ne smejo izvajati otroci, mlajsi od osmih let in brez
nadzora.

- Naprava in njen kabel naj bosta zunaj dosega otrok, mlajsih od 8 let.

« Napravo je mogoce povezati samo z napajalnikom z napetostjo in frekvenco, ki ustrezata
specifikacijam na ploscici za tehnicne navedbe!

« Nikoli ne uporabljajte ali dvigujte naprave, ce

— je napajalni kabel poskodovan,

— je ohisje poskodovano.

« Naprava mora biti prikljucena v ozemljeno vticnico. Po potrebi uporabite kabelski

_podaljsek, primeren za 10 A.

« (e sta naprava ali napajalni kabel poskodovana, ju mora v izogib nevarnostim zamenjati
proizvajalec, zastopnik njegovega servisnega centra ali druga strokovno usposobljena oseba.

- Napravo vedno postavite na plosko ravno povrsino.

« Aparata nikoli ne puscajte brez nadzora, kadar je prikljucen na omrezno napetost.

« Pred vsakim CiS¢enjem in vzdrZzevanjem je treba izklopiti napravo in vti¢ potegniti iz
omrezne vticnice.

« Naprava in deli dodatne opreme se med uporabo segrejejo. Uporabljajte le oznacene rocaje
in gumbe. Pred CiScenjem ali shranjevanjem pocakajte, da se ohladijo.

- Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

- Naprave ne uporabljajte na vroi povrsini ali v bliZini vira toplote oziroma je tja ne postavljajte.

» Opozorilo: Preprecite razlitje po konektorju.

« Pozor: Povrsina grelnega elementa lahko po uporabi ostane vroca.

» Napajalni kabel ne sme priti v stik z vrocimi deli naprave.




- Ta naprava je namenjena samo za uporabo v gospodinjstvu. Proizvajalec ne more sprejeti
nobene odgovornosti za morebitno Skodo zaradi neustrezne ali nepravilne uporabe.

« Pozor: Ce je grelnik preve¢ napolnjen, lahko vrela voda brizga ven, pri cemer se lahko
poparite ali opecete! Zato grelnika nikoli ne napolnite nad oznako za najvisjo raven.

« Ne uporabljajte naprave z odprtim pokrovom.

- Grelnik uporabljajte samo za segrevanje vode!

- Grelnik vode lahko uporabljate samo s priloZenim podstavkom.

- Napajalni kabel ali kar koli drugega ne sme priti v stik z elektricnim stikalom. V
nasprotnem primeru morda funkcija samodejnega izklopa ne bo delovala pravilno, zaradi
Cesar lahko pride do pregretja ali poZara.

« Pri vrenju vode se izogibajte stiku s paro iz dulca med vrenjem vode ali takoj po izklopu
grelnika. Pokrova ne odpirajte prehitro.

« Poraba energije v izklju¢enem stanju: 0,5 W

- Najdaljsi Cas, potreben za samodejni preklop naprave v nacin nizke porabe energije: 20 minut

Ta naprava je namenjena uporabi v gospodinjstvu in podobnim uporabam, in sicer:
— v kuhinjah za zaposlene v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih;

— na kmetijah;

—za goste v hotelih, motelih in drugih bivalnih okoljih ali

— okoljih, ki nudijo nastanitev z zajtrkom.

Povrsina s simbolom : @ Ravnajte previdno, saj lahko povrsina med uporabo postane vroca.
ZACETEK (slika na strani 2-3)
n Pred prvo uporabo obrisite notranjost in zunanjost grelnika vode z vlazno krpo.

Postavite podnozje na ¢vrsto in ravno povrsino. Vtikac prikljucite v vti¢nico. Odvecni del napajalnega kabla lahko
navijete v dno podnozja.

Pritisnite gumb, da odprete pokrov, in nalijte vodo v grelnik vode. Poskrbite, da je raven vode vidna na
indikatorju ravni vode, vendar ne presega oznake Max. Napolnite z vsaj 0,5 |, da zagotovite, da je na
prikazovalniku prikazana zanesljiva temperatura. Priporocene temperature: 40-60 °C za me3anice za dojencke,
80 °C za obcutljive caje (zeleni/beli), 90 °C za instantno kavo ali juho, 100 °C za popoln ¢rni ¢aj

Zaprite pokrov in se prepricajte, da se je pravilno zaskocil. Postavite grelnik vode na podnozje. Na prikazovalniku
se prikaze nastavljena temperatura vode. Po 5 minutah nedelovanja se prikazovalnik izkljuci oz. postane ¢rn.
Kadar je prikazovalnik izklju¢en/¢rn, pritisnite katero koli tipko in vkljucite prikazovalnik, ki prikazuje
temperaturo vode.

Pritisnite gumb START in za¢nite segrevati vodo na 100 °C. Prikazovalnik kaze 100 °C, po 3 sekundah pa prikaze
temperaturo vode v realnem casu.
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Ce zelite segreti vodo na izbrano temperaturo (ne do vreli$¢a): Pritisnite gumba V ali A\, da izberete
temperaturo. Pritisnite gumb START, da za¢nete segrevati vodo. Po 3 sekundah bo prikazovalnik preklopil z
izbrane temperature na temperaturo vode v realnem casu.

Ko voda zavre ali ko je dosezena izbrana temperatura, grelnik vode 2-krat zapiska in se samodejno izklopi.
Pritisnite gumb OHRANI TOPLOTO/TURBO za zacetek ohranjanja toplote vode pri 95 °C $e 40 minut.

Ce zelite segreti vodo na izbrano temperaturo in jo ohraniti pri izbrani temperaturi: Pritisnite gumba Vali/\, da
izberete temperaturo, nato pa pritisnite gumb OHRANI TOPLOTO/TURBO.

Ko je v programu OHRANI TOPLOTO dosezena izbrana temperatura, grelnik vode 2-krat zapiska in ohrani vodo
toplo pri izbrani temperaturi $e 40 minut.

Ce zelite zavreti le 1 skodelico vode, napolnite grelnik vode z 1 skodelico vode (priblizno 200 ml) ter pritisnite
gumb OHRANI TOPLOTO/TURBO in ga drzite pritisnjenega 3 sekunde. Ko voda zavre, grelnik vode 2-krat zapiska
in se samodejno izklopi.

Funkcija samodejnega izklopa. Ko voda zavre ali ko grelnik vode dvignete s podnozja, se ta samodejno izklopi.

Ce zelite ustaviti postopek segrevanja/ohranjanja toplote, preprosto ponovno pritisnite gumb START ali
OHRANI TOPLOTO. Bela lucka LED na gumbu START ali OHRANI TOPLOTO pomeni, da je postopek v teku.



Kadar grelnik vode dvignete s podnoZja in ga postavite nazaj, prikazovalnik prikaze temperaturo vode v realnem
¢asu in se po 5 minutah izkljuci oz. postane ¢rn.

VZDRZEVANJE IN CISCENJE

E Napravo pred cis¢enjem vselej izklopite iz napajanja. Grelnika ali podnoZja nikoli ne splakujte ali potapljajte v
vodo. Obrisite ju le z vlazno krpo in ne uporabljajte jedkih cistilnih sredstev. Grelnik vode obcasno splaknite s
cisto vodo.

m Ce zelite o¢istiti mrezast filter, primite cedilni vstavek in ga dvignite. Cis¢enje grelne plo$¢e - na podnozju se
lahko pojavijo madezi povrsinske rje. Odstranite jih s ¢istilnim sredstvom za nerjavece jeklo.

Priporoca se redna dekalcifikacija glede na trdoto vode. Napolnite grelnik z vodo in dekalcifikatorjem skladno z
navodili za uporabo dekalcifikatorja. Raztopine ne zavrite, saj se lahko speni. Nato temeljito splaknite grelnik s
svezo vodo.

Uzivajte v vaSem novem Electrolux izdelku!

ODPRAVLJANJE TEZAV
Naprava se izklopi, preden zavre. Na podnozju grelnika je preve¢ vodnega | ZaZzenite postopek
kamna dekalcifikacije.
Naprava se ne izklopi. Zaprite pokrov, da se zaskoci
Pravilno vstavite cedilo.
Naprave ni mogoce vklopiti Po delovanju z malo ali ni¢ vode se Malo pocakajte, da se ohladi, in
naprava $e ni dovolj ohladila. poskusite znova.
Na prikazovalniku se izpise koda Termostat je pregret Izkljucite stroj, da se ohladi, ali
napake ,E3" ponovno dodajte vodo
Alarm grelnika vode, utripa lucka NTC je v kratkem stiku ali odklopljen Vrnite stroj v servisni center
gumba ,START"
Temperatura vode je nizja od Tipalo temperature je prekrito z Ocistite tipalo temperature
nastavitve. umazanijo po napacni uporabi grelnika - del v obliki zatica, ki je
vode za segrevanje drugih Zivil/pija¢ namescen na dnu notranjosti
razen vode. posode grelnika vode.
V programu TURBO je koli¢ina vode V programu TURBO je koli¢ina
vecja od 200 ml vode manjsa od 200 ml

SKRB ZA OKOLJE

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje simbol C.-) .EmbalaZo odlozite v ustrezne zabojnike
za reciklazo. Pomagajte zascititi okolje in zdravje ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih in elektronskih
naprav.

Naprav, oznacenihs simbolom ‘wmmm, Ne odstranjujte z ospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na krajevno
zbiralisce za recikliranje ali se obrnite na obcinski urad.

Druzba Electrolux si pridrzuje pravico do spremembe izdelkov, podatkov in specifikacij brez predhodnega obvestila.



SVENSKA

Tack for att du valt denna produkt fran Electrolux. Anvand alltid Electrolux originaldelar, tillbeh&r och reservdelar
for att fa enheten att uppna basta majliga resultat. De har specialdesignats for din produkt. Denna produkt &r
utformad med miljon i atanke. Alla plastdelar &r markerade for &tervinning.

KOMPONENT (bild sid. 2)

A. Kanna H. Display

B. Avtagbart natfilter l. Temperaturval,l'agre(V)

C. Pip J. Temperaturval, hogre (/\)

D. Lock K. START-knapp

E. Knapp for att 6ppna locket L Knappen KEEP WARM/TURBO (uppvarmning/turbo)
F. Handtag M Separat bas och natkanel

G. Vattennivaindikator

SAKERHETSANVISNINGAR

Las foljande anvisningar noga innan du anvander produkten forsta gangen.

« Denna apparat kan anvandas av barn dver dtta dr och av personer med reducerad fysisk,
sensorisk eller mental formaga eller som saknar erfarenhet och kunskap, om de far tillsyn
eller instruktioner om hur man anvander apparaten pa ett sakert satt samt ar inforstadda
med riskerna.

« Denna produkt kan anvéndas av personer med reducerad fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller av personer som saknar erfarenhet och kunskap, om de far tillsyn eller
instruktioner om hur man anvander produkten pa ett sakert satt och forstar riskerna.

« Lat inte barn leka med produkten.

« Rengdring och underhall skall inte utforas av barn under 8 dr utan sallskap av en vuxen.

« Produkten och ndtsladden ska hallas utom rackhall for barn under 8 ér.

« Produkten far endast anslutas till ett uttag med den spanning och stromkapacitet som
anges pa markskylten!

« Anvand aldrig och ta inte upp produkten om

- natsladden dr skadad

- holjet &r skadat.

« Produkten ska endast anslutas till ett jordat eluttag. Vid behov kan en forlangningskabel
som ar lamplig for 10 A anvéndas.

« Om produkten eller natsladden ar skadad maste den bytas av tillverkaren, tillverkarens
serviccombud eller person med motsvarande kunskap, for att undvika fara.

« Placera alltid produkten pa en plan, horisontell yta.

« Lamna aldrig produkter utan uppsikt medan den dr ansluten till elnatet.

« Produkten madste stangas av och huvudkontakten dras ut efter varje anvandning, innan
rengoring och underhall.

« Produkten och tillbehdren blir varma vid anvanding. Anvand endast produktavsedda
handtag och vred. Lat produkten kylas ned innan rengoring eller forvaring.

« Sank aldrig ner produkten i vatten eller ndgon annan vatska.

« Produkten bor varken anvandas eller placeras pa ndgon varm yta eller nara ndgon
varmekalla.

«Varning: Undvik att spilla pa kontakten.

« Obs: Varmeelementets yta fortsatter att vara varmt (restvarme) en stund efter avslutad
anvandning.



« Natkabeln far inte komma i kontakt med ndgra av produktens varma delar.

- Produkten ar endast avsedd for hushallsbruk. Tillverkaren dtar sig inget ansvar for
eventuella skador som uppkommer genom otillbdrlig eller felaktig anvandning.

« Obs: Om vattenkokaren dverfylls finns en risk att det kokande vattnet sprutar ut, vilket kan
orsaka skallning eller brénnskador! Fyll dérfor inte vattenkokaren dver den markerade
maxgransen.

« Anvand aldrig produkten utan lock

« Anvand bara vattenkokaren till att varma vatten.

- Vattenkokaren kan endast anvdndas med den medfdljande basenheten.

- Varken nadtkabeln eller ndgot annat far rora stromkontakten. Om detta sker kan det handa
att apparatens automatiska avstangningsfunktion slutar att fungera vilket medfor en risk
for overhettning eller brand.

« Undvik kontakt med dnga fran pipen nar vattnet kokar eller ndr vattenkokaren precis har
stangts av. Vdnta lite med att ta bort locket.

« Stromforbrukning ndr avslagen: 0,5W

- Maximal tid innan produkten automatiskt ndr tillampligt lageffektldge: 20 min

Denna produkt dr avsedd for anvandning i hushall och liknande miljo, till exempel:
— personalkok i butiker, kontor och andra arbetsmiljder,

— bondgardar,

—av gdster pa hotell, motell och annan boendemiljs,

— miljoer som tillhandahaller bed and breakfast.

Ytan med symbolen: @ Var forsiktig, ytorna kan bli varma under anvandning.

~ o o -~

KOMMA IGANG (bild sida 2-3)
Innan forsta anvandning, torka av in- och utsidan av vattenkokaren med en vat trasa.

Placera basenheten pa en fast och plan yta. Satt in huvudkontakten i vagguttaget. Om kabeln &r for Idng kan den
rullas in i basenhetens underdel.

Tryck pé knappen for att ppna locket. Héll vatten i vattenkokaren. Se till att vattennivan &r synlig i vatten-
nivaindikatorn, men att den inte 6verskrider markeringen for maxniva. Fyll i minst 0,5 | vatten for att se till att
temperaturen som visas pa displayen ér tillforlitlig. Rekommenderade tillagningstemperaturer: 40-60 °C for att
tillreda barnblandningar, 80 °C for delikata teer (gront, vitt), 90 °C for snabbkaffe eller soppa och 100 °C for ett
perfekt svart te.

Stang locket och se till att det kndpps fast ordentligt. Placera vattenkokaren pa basen. Pa displayen visas vat-
tentemperatur. Fem minuter efter att vattenkokaren stéangts av slacks displayen.

Nér displayen &r slackt, tryck pa nagon knapp for att aktivera displayen och visa vattentemperaturen.

Tryck pa knappen START for att paborja uppvarmning av vattnet till 100 °C. Displayen visar 100 °C och efter tre
sekunder visar den den verkliga vattentemperaturen.

For att vdrma vatten till vald temperatur (ej kokning): Tryck pa V eller /\ for att vélja temperatur. Tryck pa
knappen START for att paborja uppvarmningen av vattnet. Efter tre sekunder kommer displayen att ga fran vald
temperatur till verklig vattentemperatur.

Nar vattnet kokar eller den valda temperaturen har uppnétts kommer vattenkokaren att pipa tva ganger och slas
av automatiskt.

Tryck pé knappen KEEP WARM/TURBO och START for att hélla vattnet varmt vid 95 °C i 40 minuter.

For att varma vatten och halla det varmt i den valda temperaturen: Tryck pa V eller /\ for att vilja temperatur
och sedan pa knappen KEEP WARM/TURBO (VARMHALLNING/TURBO).

Vid aktivering av varmhalllningsprogrammet kommer vattenkokaren att pipa tva ganger nar vald temperatur
uppnasoch da halls vattnet varmt i vald temperatur i upp till 40 minuter.
For att bara koka upp en kopp vatten, fyll vattenkokaren med en kopp vatten (cirka 200 ml) och tryck ner

knappen KEEP WARM/TURBO i tre sekunder. N&r vattnet kokar kommer vattenkokaren att pipa tva gdnger och
slés av automatiskt.



m Den automatiska avstangningsfunktionen. Nér vattnet har kokat eller vattenkokaren tas bort fran basen kommer
den att stangas av automatiskt. Om du vill stinga av den mitt i upparmnings-/varmhallsningsprocessen kan
du tryck pa START eller KEEP WARM/TURBO igen. Den vita indikatorlampan pa knappen START eller KEEP
WARM/TURBO indikerar att funktionen &r paslagen.

Nar vattenkokaren lyfts upp och stills tillbaka pa basen kommer displayen att visa vattentemperaturen i realtid
och sedan slacka displayen efter fem minuter.

RENGORING OCH UNDERHALL

Koppla alltid bort produkten fran eluttaget fére rengéring Skolj eller sénk inte ner vattenkokaren eller basen-
heten i vatten. Torka bara av dem med en vat trasa. Anvénd inga rengéringsmedel med slipande effekt. Skolj av
vattenkokaren ibland med rent vatten.

For att rengora nétfiltret, ta tag i silinldgget och lyft ut det. Rengdra varmeplattan - ytliga rostflackar kan komma
uppsté pa basenheten. Dessa kan tas bort med rengéringsmedel for rostfritt stal.

E A B

Avkalkning rekommenderas regelbundet beroende pa vattenhardhet. Fyll vattenkokaren med vatten och
avkalkningsmedel enligt avkalkningsproduktens instruktioner. Koka inte upp I6sningen eftersom den kan
skumma over. Skolj sedan vattenkokaren med rent vatten.

Njut av din nya Electrolux-produkt!

FELSOKNING

PROBLEM MOJLIG ORSAK ATGARD

Apparaten stdngs av innan For stor kalkavlagring pa vattenkokarens
uppkokning. bas

Utfor avkalkning enligt
beskrivning.

Stang locket sa att det forsluts
ordentligt.

Apparaten stangs inte av.

Satt i filtret ordentligt.

Produkten kan inte slas pa Efter anvandning med lite eller inget Vénta en liten stund och forsok
vatten har vattenkokaren inte kylts ned igen.

ordentligt.

Displayen visar felkoden "E3" Termostaten ar dverhettad Stang av maskinen for att fa
den att svalna eller fyll pa med

vatten igen

Vattenkokarlarm, "START"-knappen
borjar blinka

Vattentemperaturen ar langre an
instéliningen.

NTC:n ar kortsluten eller avstangd

Temperatursensorn ar téckt med smuts

efter att vattenkokaren har anvéants

felaktigt genom att vdrma upp annan

mat eller drycker som inte dr vatten.

Returnera maskinen till
servicecentret

Rengdr temperatursensorn, en
stavliknande del langst ner i
vattenkokarens behéllaren.

Under TURBO-programmet &r Under programmet TURBO
vattenvolymen mer an 200 ml ar vattenvolymen mindre an
200 ml.

MILJOSKYDD

Atervinn material med symbolen Lo-) . Atervinn férpackningen genom att placera den i lampligt kérl.
Bidra till att skydda var miljé och var hélsa genom att atervinna avfall fran elektriska och elektroniska
produkter.

Slang inte produkter mérkta med symbolen ‘mmm med hushallsavfallet. Limna in produkten pa
narmaste atervinningsstation eller kontakta kommunkontoret.

Electrolux forbehaller sig ratten att andra produkter, information och specifikationer utan foregdende meddelande.



TURKCE

Electrolux Urlintini sectiginiz icin tesekkir ederiz. En iyi sonuglari elde etmek icin her zaman orijinal Electrolux
aksesuar ve yedek parcalarini kullanin. Bunlar, Grliniiniiz i¢in 6zel olarak tasarlanmistir. Bu triin ¢evre g6z éniinde
bulundurularak tasarlanmistir. Tim plastik parcalar geri donilisiim amaciyla damgalanmustir.

BILESENLER (Resim sayfa 2)

A. Strahi H. Gosterge Ekrani

B. Cikarlabilir 6rgdi filtre I Sicaklik segici kapali (V)

C. Musluk J. Sicaklik segici acik (/\)

D. Kapak K. BASLAT diigmesi

E. Kapakagma digmesi L SICAKTUTMA/TURBO diigmesi
F. Kaprikolu M Ayri taban ve elektrik kablosu
G. Su seviyesi gostergesi

GUVENLIK ONERISI

Cihazi ilk kez kullanmadan dnce asagidaki talimatlan dikkatlice okuyun.

« Bu cihaz, gozetim altinda bulunmalar veya cihazin giivenli sekilde kullanimi ve
olusabilecek tehlikeler hakkinda bilgi verilmesi kaydiyla 8 yas ve iizeri cocuklar ile fiziksel,
duyusal veya zihinsel kapasitesi diisiik ya da bilgi ve deneyimi olmayan kisiler tarafindan
kullanilabilir.

+ Cihazlar, gozetim altinda bulunmalari veya cihazin giivenli sekilde kullanimi ve
olusabilecek tehlikeler hakkinda bilgi verilmesi kaydiyla fiziksel, duyusal veya zihinsel
kapasitesi diisiik ya da bilgi ve deneyimi olmayan kisiler tarafindan kullanilabilir.

» Cocuklar cihazla oynamamalidir.

» Temizlik ve kullania bakimi, 8 yagindan kiigiik ve gozetim altinda tutulmayan ¢ocuklar
tarafindan yapiimamalidir.

» Cihaz1 ve kablosunu 8 yasindan kiiciik cocuklarin erisemeyecedi bir yerde saklayin.

« Cihaz sadece bilgi etiketinde yer alan teknik dzelliklere uygun voltaja ve frekansa sahip bir
gli¢ kaynagina baglanabilir!

« Su durumlar cihazi asla kullanmayin veya kaldirmayin

— elektrik kablosu hasar gordiiyse,

— cihaz govdesi zarar gordiyse.

« Cihaz yalnizca toprakli bir prize bagh olmalidir. Gerekirse 10 Ampere uyumlu bir uzatma
kablosu kullanilabilir.

» Cihazin veya elektrik kablosunun zarar gérmesi durumunda, bir tehlike meydana gelmesini
onlemek icin kablo degisimi iiretici firma, servis yetkilisi veya benzer nitelikteki yetkinlik SE
sahibi bir kisi tarafindan yapiimalidir.

« Cihazi her zaman diiz bir yiizeye yerlestirin. TR

+ Cihaz elektrik sebekesine bagliyken asla gozetimsiz birakmayin.

« Cihaz, her kullanim sonrasinda ve her temizlik ve bakim dncesinde kapatiimali ve figi
elektrik prizinden cekilmelidir.

« Cihaz ve aksesuarlar alisma sirasinda isinir. Yalnizca belirtilen tutacaklar ve diigmeleri
kullanin. Temizlik veya saklama dncesinde sogumasini bekleyin.

« Cihazi suya veya baska bir siviya daldirmayin.

« Cihazi sicak bir yiizeyde veya isi kaynaginin yakininda kullanmayin veya yakinina
yerlestirmeyin.

» Uyari: Baglanti elemaninin Gizerine dokiilmesini dnleyin.




« Dikkat: Isitma eleman yiizeyi kullanimdan sonra atik isiya maruz kalir.

« Elektrik kablosu cihazin sicak parcalarina temas etmemelidir.

« Bu cihaz yalnizca evde kullanim icin tasarlanmigtir. Uygun olmayan veya yanlig
kullanimdan kaynaklanan olasi hasar durumunda iiretici herhangi bir sorumluluk kabul
etmeyecektir.

« Dikkat: Kettle agir doldurulursa, kaynayan suyun figkirarak yara veya yanik olusturma
riski olabilir! Bu nedenle kettle't asla maksimum isaretinin iizerine ¢ikacak sekilde
doldurmayin.

« Cihazi asla kapag aik olarak calistirmayin.

« Kettle't sadece su isitmak icin kullanin!

« Kettle yalnizca saglanan stand ile kullanilabilir.

« Elektrik kablosu veya baska herhangi bir sey giic anahtarina dokunmamalidir. Dokunmasi,
otomatik kapanma iglevinin diizgiin calismamasina ve dolayisiyla asir 1sinma veya
yangin riskine neden olabilir.

« Su kaynarken, o sirada veya kapandiktan hemen sonra iizerinden ¢ikan buharla temastan
kaginin. Kapagi agmak icin acele etmeyin.

+ Giig tiiketimi kapali modda: 0.5W

« Ekipmanin uygun diisiik giic moduna otomatik olarak ulasmasi icin gereken maksimum siire: 20Dak

Bu cihaz ev icinde kullaniimak iizere tasarlanmistir ve su kullamim alanlarinda da
kullanilabilir:

—magaza, ofis ve diger calisma ortamlarindaki personel mutfaklari,

—ciftlik evleri,

—miisterilerin kullanici oldugu otel, motel ve diger konaklama tesisleri veya
—oda-kahvalti tiirti ortamlar.

Su semboliin oldugu yiizeylerde: @ Dikkat, sicak yiizeyler kullanim sirasinda isinabilir.
BASLARKEN (Resim sayfa 2-3)

ilk kullanimdan 6nce kettle'in icini ve disini nemli bir bezle silin.

Taban Unitesini sert ve diz bir ytizeye yerlestirin. Elektrik fisini bir duvar prizine takin. Yedek kablo, taban nitesinin
altina sarilabilir.

Kapagi agmak icin digmeye basin, kettle’a su koyun. Su seviyesi gdstergesinde su seviyesinin gortlebilir
oldugundan ancak Max isaretini gecmediginden emin olun. Gosterge ekraninda gdsterilen sicakligin gtivenilir
olmasini saglamak icin en az 0,5 L su doldurun. Onerilen sicakliklar: bebek karisimlari icin 40-60 °C, hassas caylar
icin (yesil/beyaz) 80 °C, hazir kahve veya ¢orba icin 90 °C, miikemmel siyah cay icin 100 °C

Kapagdi kapatin ve dogru sekilde oturdugundan emin olun. Kettle'i taban tnitesine yerlestirin. Gosterge ekrani su
sicakligini gosterir. 5 dakika islem yapilmadiginda gésterge ekrani kapanir/siyah olur.

Gosterge ekrani kapali/siyah oldugunda, herhangi bir diigmeye basin ve su sicakligini gésteren gdsterge ekranini
agin.

BASLAT diigmesine basin ve suyu 100°C'ye isitmaya baslayin. Gosterge ekrani 100°C géstermeye baslar ve 3
saniye sonra gergek zamanli su sicakligini gosterir.
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Suyu secilen sicakliga isitmak icin (kaynama sicakligi degil): Sicakligi secmek icin V veya /\ diigmelerine basin.
Suyu 1sitmaya baglamak icin BASLAT digmesine basin. 3 saniye sonra, gosterge ekrani secilen sicakliktan gercek
zamanli su sicakligina donecektir.

Su kaynadiginda veya secilen sicakliga ulastiginda, kettle 2 kez bip sesi ¢ikarir ve otomatik olarak kapanir.

SICAK TUTMA/TURBO diigmesine basin ve 95 “C'de 40 dakika boyunca sicak tutmaya baslayin.

Suyu segilen sicakliga isitmak ve segilen sicaklikta sicak tutmak iin: Sicakligr segmek icin \4 veya N digmelerine
basin ve ardindan SICAK TUTMA/TURBO diigmesine basin.

SICAK TUTMA programi altinda, secilen sicakliga ulasildiginda, kettle 2 kez bip sesi ¢ikarir ve suyu 40 dakika
boyunca secilen sicaklikta sicak tutar.



m Sadece 1 bardak su kaynatmak icin, kettle’t 1 bardak su (yaklasik 200ml) ile doldurun ve SICAK TUTMA/TURBO
diigmesine 3 saniye boyunca basin. Su kaynadiginda kettle 2 kez bip sesi ¢cikarir ve otomatik olarak kapanir.

Otomatik kapanma fonksiyonu. Su kaynadiginda veya kettle taban tinitesinden kaldirildiginda otomatik olarak
kapanacaktir. Isitma / sicak tutma isleminin ortasinda durdurmak isterseniz, tekrar BASLAT veya SICAK TUTMA/
TURBO diigmesine basmaniz yeterlidir. BASLAT veya SICAK TUTMA/TURBO diigmesinin lzerindeki beyaz LED
15191, hala calismaya devam ettigini gosterir.

Kettle kaldirilip tabana geri koyuldugunda, gosterge ekrani gercek zamanli su sicakligini gosterecek ve 5 dakika
sonra kapanacak/siyah olacaktir.

TEMIZLEME VE BAKIM

E Her zaman temizleme 6ncesi cihazin fisini cekin. Kettle'i veya taban Uinitesini asla durulamayin veya suya daldirmayin.
Sadece nemli bir bezle silin, asindirici deterjanlar kullanmayin. Kettle't arada sirada temiz suyla durulayin.

Orgli filtreyi temizlemek icin siizgeg aksesuarini tutun ve disari gikarin. Isitma plakasinin temizlenmesi - taban
initesinde ylizeysel pas lekeleri gériinebilir. Paslanmaz celik temizleme maddesiyle cikarin.

Suyun sertligine gore diizenli olarak kire¢ ¢6zme islemi tavsiye edilir. Kettle'i kireg ¢ozticti Grin talimatlarina gore
su ve kireg ¢ozlict ile doldurun. Cozeltiyi kaynatmayin ¢linkii kopurerek tasabilir. Daha sonra kettle't tatli su ile
iyice durulayin.

Yeni Electrolux triiniiniziin keyfini cikarin!

SORUN GIiDERME

SORUN OLASI NEDEN ¢6ziM

Cihaz kaynatilmadan 6nce Kettle'in tabaninda ¢ok fazla kireg var. Kire¢ giderme prosediriini baslatin.
kapaniyor.
Cihaz kapanmiyor. Kilitlenene kadar kapagi kapatin

Slizgeci dogru sekilde yerlestirin.

Cihaz agilamiyor

Gosterge ekraninda“E3"hata
kodu gosteriliyor

Su Isiticisi alarmi, “START” (Baslat)
digmesi 1511 yanip séniyor

Su sicakligr ayardan daha disuk.

GEVREYLE iLGILI BILGILER

Cok az su ile veya hic su olmadan
calistinldiktan sonra cihaz yeterince
sogumamistir.

Termostat asirt isinmis

NTC kisa devre yapmis veya baglantisi
kesilmis

Kettle su disinda baska yiyecek/icecekleri
isitarak kot sekilde kullanildiktan sonra
sicaklik sensoru kirlenir.

TURBO programinda su miktari 200
ml'den fazla

N
Su sembole sahip malzemeler geri dénustiriilebilir T .
Ambalaji geri donuistim icin uygun konteynerlere koyun. Elektrikli ve elektronik cihaz atiklarinin
geri donlisimiine ve cevre ve insan sagliginin korunmasina yardimci olun.

Kisa bir stire sogumaya birakin ve
tekrar deneyin.

Makineyi sogumasi icin kapatin veya
tekrar su ekleyin

Cihaz, yetkili servise iade edin

Kettle i¢ tankinin altinda bulunan, pim
seklindeki Sicaklik sensorii pargasini
temizleyin.

TURBO programinda su miktari 200
mlden az

Ev atigi sembol{i ‘e bulunan cihazlari atmayin. Uriinii yerel geri doniisiim tesislerinize génderin
ya da belediye ile irtibata gecin.

Electrolux bildirimde bulunmaksizin Grinleri, bilgileri ve teknik 6zellikleri degistirme hakkini sakl tutar.



TUKETICININ SEGIMLIK HAKLARI

1. Mahn ayiph oldugunun anlasiimasi durumunda tiiketici;
a. Satilani geri vermeye hazir oldugunu bildirerek s6zlesmeden dénme,
b. Satilani alikoyup ayip oraninda satis bedelinden indirim isteme,
c. Asirt bir masraf gerektirmedigi takdirde, bltlin masraflari saticiya ait olmak tzere satilanin
Ucretsiz onarilmasini isteme,
d.imkan varsa, satilanin ayipsiz bir misli ile degistirilmesini isteme, secimlik haklarindan ~ birini
kullanabilir. Satici, tiiketicinin tercih ettigi bu talebi yerine getirmekle yikimludir.

2. Ucretsiz onarim veya malin ayipsiz misli ile degistirilmesi haklari iretici veya ithalatciya karsi da
kullanilabilir. Bu fikradaki haklarin yerine getirilmesi konusunda satici, Uretici ve ithalatgi
miiteselsilen sorumludur. Uretici veya ithalatcl, malin kendisi tarafindan piyasaya siiriilmesinden
sonra ayibin dogdugunu ispat ettigi takdirde sorumlu tutulmaz.

3. Ucretsiz onarim veya malin ayipsiz misli ile degistirilmesinin satici icin orantisiz gticlikleri
beraberinde getirecek olmasi halinde tiiketici, sozlesmeden donme veya ayip oraninda bedelden
indirim haklarindan birini kullanabilir. Orantisizigin tayininde malin ayipsiz degeri, ayibin 6nemi ve
diger secimlik haklara basvurmanin tiiketici acisindan sorun teskil edip etmeyecedi gibi hususlar
dikkate alinir.

4, Ucretsiz onarim veya malin ayipsiz misli ile degistirilmesi haklarindan birinin secilmesi durumun-
da bu talebin saticiya, Ureticiye veya ithalatciya yoneltilmesinden itibaren azami otuz is glind, konut
ve tatil amacli tasinmazlarda ise altmis is glinii icinde yerine getirilmesi zorunludur. Ancak, bu
Kanunun 58 inci maddesi uyarinca ¢ikarilan yonetmelik eki listede yer alan mallara iligkin,
tlketicinin lcretsiz onarim talebi, ydnetmelikte belirlenen azami tamir siiresi icinde yerine getirilir.
Aksi halde tuketici diger secimlik haklarini kullanmakta serbesttir.

5. Tiiketicinin s6zlesmeden dénme veya ayip oraninda bedelden indirim hakkini sectigi durumlar-
da, 6demis oldugu bedelin tiimi veya bedelden yapilan indirim tutari derhal tlketiciye iade edilir.
6. Secimlik haklarin kullanilmasi nedeniyle ortaya ¢ikan tim masraflar, tiiketicinin sectigi hakki
yerine getiren tarafca karsilanir. Tiketici bu secimlik haklarindan biri ile birlikte 11/1/2011 tarihli ve
6098 sayili Turk Borglar Kanunu hikiimleri uyarinca tazminat da talep edebilir.

Tiiketici, garantiden dogan haklarinin kullanilmasi ile ilgili olarak gikabilecek
uyusmazliklarda yerlesim yerinin bulundugu veya tiiketici isleminin yapildigi yerdeki
Tiiketici Hakem Heyetine veya Tiiketici Mahkemesine bagvurabilir.

Uretici / ihracatgi : ithalatci:

ELECTROLUX APPLIANCES AB Electrolux Dayanikli Tiiketim
BUSINESS SECTOR EMA-EMEA (SEE) Mamulleri San. ve Tic. AS.

ST GORANSGATAN 143 TR-34435 Taksim-Beyoglu-istanbul
SE-105 45 STOCKHOLM SWEDEN Msteri Hizmetleri: 0 850 250 35 89
TEL: +46 (8) 738 60 00
FAX: +46 (8) 738 63 35
www.electrolux.com

musteri_hizmetleri@electrolux.com
WEB: www.electrolux.com.tr

Kullanim O mrii Bilgisi :

Kullanim émri kiglk ev aletlerinde 7 yil, diger beyaz esya Urlinlerinde ise 10 yildir. Kullanim
omrd, Uretici ve/veya ithalatgi firmanin cihazinizla ilgili yedek parca temini ve bakim suresini
ifade eder.

AEEE Yonetmeligine Uygundur.



YKPATHCbKA

[sakyemo, wo Bmubpanu npuctpiii Electrolux. LLlo6 3a6e3neunTn HaKkpalLymin pesynbTaT, 3aBXAv BUKOPUCTOBYTe
opuriHanbHi akcecyapy i1 3anuactuu Electrolux. ix 6yno cnpoekTosaHo cnewianbHo Ans LibOro NPUCTPOLO.
MpucTpiit cTBOpeHO 3 Typ6OoTOoI0 NPO AOBKINAA. YCi NNacTMacoBi AeTani MaloTb MapKyBaHHs, IKe Moseriuye ix
yTunisauito.

KOMMNOHEHTW (mantoHOK Ha cTop. 2)

A. Yawa H. Owncnnein

B. 3HimHuin ciTuacTui dinbtp I.  KHonka 36inbiuenta temnepatypu (V)

C. Hocuk J.  KHonKa 3mMeHLeHHA TemnepaTypu N\

D. Kpuwka K. Knonka START

E. KHonKa BifKpuBaHHA KPULLKK L KHonka dyHKUiT NiATPMMaHHA TennMmM/«Typ60o»
F. Pyuka M Okpema nigctaBka i Kabenb XXMBNEHHA

G. IHAMKaTOp piBHA BOAM

NOPAAU LLOAO BE3MEKU

Mepepn nepwinm BUKOPUCTAHHAM NPUNAAY yBaXKHO NPpoyunTaiiTe HaBeAeHi HUKYe

IHCTPYKuUii.

« [liTn Bikom Biy 8 pOKiB, a TakoX 0061 3 0OMEXEHUMIN Qi3UYHUMI, CEHCOPHUMIA YL
PO3YMOBUMI 3iOHOCTAMIA 1 0C0OM 6e3 BiANOBIAHOMO AOCBIAY Ta 3HaHb MOXYTb
KOPUCTYBATUCA LM NPUCTPOEM, AKLLO BOHI NepebyBaloTb Nif Harna4om abo oTpumany
BKa3iBKI LL0A0 6e3MeYHOro KopMCTYBaHHA MPUCTPOEM i PO3YMit0Tb NOB'A3aHi PU3MKMU.

+ 0cobun 3 06mexeHnMIN Gi3MYHIMI, CEHCOPHUMU YIA PO3YMOBIMI 33iOHOCTAMM 11 0COOU
0e3 BiANOBIAHOMO OCBIAY Ta 3HAaHb MOXYTb KOPUCTYBATUCA NPUCTPOEM, AKLLO BOHN
nepebyBaioTb Nif HarnAZ0M abo 0TpMMany BKa3iBKM 00 0€3MeYHOro KOPUCTYBAHHA
MPUCTPOEM i PO3yMilOTb NOB’A3aHI PUNKM.

« He fio3BonAiiTe AiTAM rpaTinca 3 NPUCTPOEM.

« [liTn MOXyTb 3aMaTICA OYMLLIEHHAM | TeX00CTyroByBaHHAM BUPOOY, NLLE AKLLO iM
BUMOBHINOCA 8 POKiB i BOH nepebyBatoTh Nif HarnAzoM.

-36epiraitte npunag i oro kabenb y mMicui, HEROCTYMHOMY ANA AiTeli MeHLUe 8 pokiB.

« Hanpyra it yactota cTpymy B Mepexi, 10 AKOI MiAKM0YAETbCA NPUCTPIiA, MaE BiANoBiAaTI
3HaueHHAM, YKa3aHUM Ha TabnnyLyi 3 TeXHIYHUMI AaHUMK!

« He BuKopucToBYiiTe i He OepiTb y pyKi NPUCTPIiA, AKLLO:

- MOLLKOZXKEHO Kabenb XUBJEHHS;

- NOLUKOAKEHO KOpNYyC.

« [Tpucpin cnip nigkntoyaTh NULLe A0 3a3eMNeHOT Po3eTKIA. 3a NoTpedbu MoXKHa
BUKOPUCTOBYBATM NOJ0BXYBayY, pPo3paxoBaHuii Ha ctpym 10 A.

+ 1|06 yHUKHYTI Hebe3neKu B pa3i MOLLKOZXKEHHA NPUCTPOIO YK Kabenio KUBNEHHS,
3BepTaiTeca AnA ioro 3amiHin 0 BUpoOHIKa, B 0iLLiiiHNiA CepBiCHII LieHTP abo Ao
daxiBu.

« BctanosnioiiTe NpuCTpii TiNbKK Ha PiBHiid, FOPU30HTaNbHIIl NOBEPXHI.

« He 3anuwaitte 6e3 Harnagy npucTpini, NiaKNIYEHNIA 40 MepeXxi XMBNEHHA.

« [lepen 0uMLLEHHAM i TEXHIUHIM 0OCNYrOBYBAHHAM NPUCTPIil He0OXiAHO BiAKMIOUNTH Bif
Mepexi i BATATHYTH LUTeKep i3 po3eTKu.

« lpuctpiii i akcecyapw nig yac poboTn HarpiBalTLCA. » BukoprcToByiiTe nuLLe cnewianbHi
pyukm it perynatopu. leped ounLieHHAM i 36epiraHHAM AaliTe NPUCTPOL0 OXONOHYTH.

« He 3aHyptoiiTe NpUCTPiil y BOAY UM iHLLY PiANHY.




« He BuKopucToByiiTe Ta He CTaBTe NPUCTPIil Ha rapAdy NOBePXHI0 un nobau3y fxkepena
nigirpisy.

« MonepegeHHa: MunbHyiiTe, 106 BOAA He BUNMNACA Ha LUTEKep.

» YBara: [licnA BUKOPUCTaHHA NOBEPXHA enemeHTa NigirpiBy NeBHINI Yac 3AMLLAETLCA rapAYOH.

« Kabenb xuBNeHHA He NOBUHEH TOPKATUCA FaPAYMX YaCTUH NPUCTPOI0.

« Lleit npucTpili npu3HaueHnii BUKNOYHO ANA NoOYTOBOTO BUKOPUCTAHHA. BUPOOHUK He
Hece O0HOI BiANOBIAANBbHOCTI 32 MOXNWBI 30UTKM, CNPUUMHEH] HeHaNeXHUM abo
HenpaBWIbHIUM BUKOPUCTAHHAM.

- YBara: fIKIL0 HanWTI B YaiiHK 3abarato BoAW, NiCNA KNMATIHHA BOAM BOHA MOXeE NEPeNNTCA Yepe3 Kpaii
i CNpuyUHATIA oniKK! Y X0HOMY pa3i He HaNNBaiiTe BOAY BHLLe MAKCUMaNbHOT MO3HAUKM.

« He BUKopuCTOBYiiTe NPUCTPiii 6€3 KpuLLKN.

« BukopucToByiiTe YaitHuk nuLe Ans nigirpisy sogu!

+ YailHWK MOXHa BUKOPUCTOBYBATH NULLIE 3 NiZCTABKOI0, AKA BXOAUTD [0 KOMMNEKTY.

« Kabenb wBneHHA i iHLi NpeMETY He MOBUHHI TOPKATICA A0 BUMUKAYa. B iHLOMY pa3i dyHKLiA aBTOMATUYHOrO
BMMKHEHHA MOXe He CpaLioBaTy i NPUCTPIi NeperpieTbca Ui HaBiTb 3aropuTbCA.

« YHIKaiiTe KOHTaKTY 3 Napoto, AKa BUXOAWT i3 HOCKKA N YaC KUN'AT. BOAY I 0pa3y nicis
BUMKHEeHH# NpuCTpolo. He nocnitualite BiAKPUBATH KPULLIKY.

» CNoXvBaHa NOTYXHICTb y BUMKHeHoMY cTaki: 0,5 BT

« MakcumanbHuiA yac, HeobXifHuil AnA aBTOMATUYHOTO Nepexozy 06MaiHaHHA B peXum

3HUKEHOr0 eHeprocroXuBaHHaA: 20 XBUnuH

Lieii npucTpiii npusHavyeHuii AnA BUKOPUCTaHHA B NOGYTOBMX Ta iHLINX
aHanoriyHux cpepax, 30Kkpema:

- Ha KyXHAX 1A NepcoHany B MarasuHax, odicax Towo;

- Ha jaui;

- Y FOTeNIAX, MOTENAX Ta iHLLNX XKUTNOBIX NPUMILLEHHSX;

- ¥ 3aKMajax, Lo NpomnoHyIoTb HIUNir i CHiJaHOK.

[oBepxHA 3 CUMBO/IOM :@Vsara! Mig yac BUKOpUCTaHHA rapAya NOBEPXHA MOXe
HarpiBartuca.

MOYATOK BUKOPUCTAHHA (manioHOK Ha cTop. 2-3)

Mepepn nepLumnmM BUKOPUCTAHHAM NPOTPITb YaNHVK BOIOTOI FaHYipKOI BCEPeUHI 11 30BHI.

MocTaBTe niacTaBKy Ha TBEPAY, PiBHY NoBepXHIo. [iAKNoUiTL Kabenb XUBNEHHA [O Mepexi. 3aiBuii kabenb
MOXXHa HaMOTaTW Ha TPUMaY YHU3Y MiACTaBKN.

HaTWCHITb KHOMKY, WOo6 BiAKPUTI KPULLIKY, | HanuiiTe B YaliHWK BoAy. MepeKkoHaiTecs, Wo piBeHb BOAN BUAVMUI
B MeXax MiX MiHiManbHOIO 1 MaKC. MO3HauYKamm Ha iHavKaTopi. LLlob TemnepaTtypa Ha ancnnei 6yna TouHot,

HeobXiaHO HanUTV NpMHanmMHi 0,5 n Boawn. PekomeHaoBaHa Temnepatypa: 40-60°C ana autaumx cymiwein , 80°C
[nA 3eneHoro/6inoro yaio , 90°C ana po3unHHOI Kasw 1 cyny , 100°C ana YopHoro vato

H OO

3aKpuiTe KpULLKY, Wo6 BOHa NpaBuibHO 3alyenHynaca. lMoctaBTe YalHUK Ha nigctaBky. Ha ancnnei
Bifo6pasnTbcA TemnepaTtypa BoAU. AKLLO He 3anyCTUTU MPUCTPI MPOTATOM 5 XBUNVH, ANCNNEN BUMKHETbCA
(cTaHe YOpHUM).

LLlo6 yBiMKHYTV AMCMNEN, HATUCHITb BYfb-AIKY KHOMKY. Bifo6pa3unTbca TemnepaTtypa Boau.

HatucHitb kHonKy START, wo6 po3noyatu nigirpis go 100°C. Ha gucnnei 3'aBntbca Hanmc «100°Cy, a yepes 3
ceKyHAM NouHe BifobpaxxaTucs TemnepaTypa BOAV B peanbHOMy Yaci.

~ o o]

o6 3giicHuTy nigiris Boay Ao NeBHoI TemnepaTypw (6e3 K1N'aT.), HanawTyiiTe TemnepaTypy 3a AONOMOro
krHonku V a6o /\. HatucHitb kHonky START gna nouartky nigirpisy Boau. Yepes 3 cekyHaM Ha Anucnei 3amicTb
3af,aHoi TemnepaTypu NoyHe BifgobpakaTnca TemnepaTypa BOAW B peanbHOMY Yaci.

Konwv Boaa 3akunuTb Um JOCATHE 3a/laHOI TeMMnepaTypu, MPONYHaIOTb 2 3BYKOBI CUrHaNM i YaHUK aBTOMaTU4HO
BUMKHeTbCA.



-
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HaTucHiTb KHOMKY GYHKUIT NiATPYMAaHHA TeNIMM/«Typ60», o6 npoTarom 40 XBUAKH NIATPYMYBATU TeMMepaTypy
BOAM B YalHUKY Ha piBHi 95°C.

[ina nigirpisy Boan Ao 3aaHoi Temnepatypu, a NoTiM NiATPUMYBaTH i, HanawTynTe TemnepaTtypy 3a 4ONOMOro
kronku V a6o /\, a notim HaTucHiTh KHOMKY GYHKLIT NiATPYMaHHA TeNAMM/«Typ6o».

BianosigHo po nporpamu NiATPUMaHHA TENANM, MiCNA AOCATHEHHA 3afiaHOT TemnepaTypu NPOoJyHatoTb 2 3BYKOBI
CcUrHanw i YaHuK 40 XBUIMH NiZTPUMYBaTMMe 3afaHy TemnepaTtypy BOAU.

o6 3aKMMATUTY NnLLE OfHY YLLKy BOAM, HaNnWiiTe B YailHWK 1 yaliky Boau (nprubnmsHo 200 mn), a noTim
HaTUCHITb KHOMKY GYHKLT NiATPYMaHHA Tennnm/«Typ6o» i BTpumyiiTe ii 3 cekyHan. Konv Boaa 3aknnutb,
NPOYHaloTb 2 3ByKOBI CUrHaNM i YaHUK aBTOMaTUYHO BUMKHETHCA.

DOyHKLiA aBTOMaTUYHOTO BUMKHEHHSA. YallHUK aBTOMaTUUYHO BUMMKAETLCA, AKLLO 10ro 6yNno 3HATO 3 NiAcTaBKy
4m 3aKunina soga. LLlo6 BUMKHYTY YaiiHMK Y npoueci HarpiBaHHA BOAN YM NiATPUMaHHA ii Tennolo, e pas

HaTUCHITb KHOMKY START a6o KHonKy ¢yHKUii nigTprMaHHA Tennum/«Typ6o». AKLo cBiTnoaioaHa Niaceitka
KHOMKM START um KHOMKM GYHKLT NiATPUMaHHA Tenanm/«Typ60o» CBITUTLCA 6invM, 3HaUNTb NPUCTPIN NPaLIIoE.

AKLLO 3HATW YalHUK i3 MiACTaBKM | MOCTaBMTY MOro Ha3ag, Bifo6Pa3UTbCA TemMnepaTypa BOAU B peasibHOMY Yaci,
a yepes 5 XBUIVH AnCNen BUMKHETbCA.

OUMLLEHHA TA Aornag,

Mepepn NpoBeaeHHAM ounLLeHHA 060B'A3KOBO BUTATHITb LUTEKEp i3 PO3eTKW. YalHUK i MifcTaBKy He MOXHA MUTN
nif CTPyMeHeM BOAM Ui 3aHyploBaTy y Bogy. [IpOCTO MPOTPITh BONOrO0 raH4ipKoio 3 HeabpasvBHUM MUKOUUM
3acobom. Yac Bifj Yacy NpoBoAbTe NONOCKAaHHA YalHNKa BCePEAMHI OUNLLEHOI0 BOLOH.

o6 34iicHUTY OUNLLEeHHA ciTYacTOro GinbTpa NOTPIGHO BUTArHYTU ioro. Micna ounLeHHs NNacTuHM Nigirpisy
Ha MiacTaBLi MOXYTb 3'ABUTWCA NAAMY ipxi. Bupanite ix 3a gonomorotio 3acoby Ans OunLEHHsA HepxaBsitoyoi
cTani.

Ha yacToTy BraaneHHs Hakvny BNANBAE XKOPCTKICTb BogW. Hanuiite B YaiiHWK BoAy 11 gofaiiTe 3aci6 ana
BUAANEHHA HAKUMY, AOTPUMYIOUMCD IHCTPYKLIN i3 BUKOPUCTaHHA 3acoby. He KUn'aTiTb po3unH, 60 BiH Moxe
CNiHUTVCA 11 NepennTuCA Yepes Kpaii. Ha 3aBepLueHHA NPoBefiTb peTeibHe NONOCKaHHA YalHMKa CBiXOI0
BOAOI0.

Kopuctyiiteca HoBum npuctpoem Electrolux i3 3agoBoneHHAm!

YCYHEHHA HECMPABHOCTEN

NPOBJIEMA MOMJINBA MPUYUHA PILLEHHA

MpUCTPIt BUMUKAETLCA AO 3abarato Hakumy Ha Hi YanHuKa. BukoHaiiTe npoueaypy BUaaneHHA

3aKMMNaHHA BOAN. HaKwumy.

MpUCTPIit He BUMMKAETBCA. 3aKpuiiTe KpULKy, o6 BOHa
3allenHynaca

[MpaBunbHO BCTaBTe CiTHaCTUiA

binbTp.
MpuCTPiN He BMMKAETbCA MpuCTpii He BCTUT OCTATHHO OXONOHYTU [laiTe NpUCTPOIO OXONOHYTH
nicnA Toro, AK oro 6yno BBIMKHEHO 3 Manot NOBTOPITb CNPOOy.
KinbKiCTio BOAW um 6e3 Boan.
Ha ancnnei sinobpaxaetbca | Meperpisca TepmocTaT BUMKHITL npucTpilt i faite nomy
kon nomunku E3 OXOnoHyTH abo gopaalTe Boau
CurHan YaHuka, brnmmae KopoTke 3am1KaHHA TepMiCTOpa 4n Moro 3[anTe NPUCTPIN 4O CePBICHOTO
iHoWKaTop KHoMkm START Bin'eaHaHo LeHTpy
Temnepatypa BoAM HVKYa [laTunk Temnepatypu 3abpyaHMBCA Yepes Te, MpoBeaiTb OUMLIEHHA AaTunKa
HanalToBaHol. L0 YaHWK BUKOPWCTOBYBABCA ANA HAarpiBaHHA | TemnepaTypu (WTMPOK Ha AHi
He BOAW, a IHLIWX HanoiB Yv NPOLYKTIB. BHYTPILWHbOT YaLli YaiHWKa).

Y nporpami TURBO o6'em Boau GinbLue 200 mn Y nporpami «typ60o» obcAr Boan
MeHWNIM Hix 200 mn

UA



OXOPOHA AOBKUI1A

3paBaiiTe Ha MOBTOPHY NepepobKy MaTepiany, Mo3HaveHi BiANOBIAHUM CUMBOSIOM C._) . Buknpanre
YyMNaKoBKy y BiAiNOBiAHI KOHTeNHepPW ANA BTOPUHHOI CUPOBUHW. [JONOMOXiTb 3aXUCTUTN HABKOJTNLLHE
cepefoBMULLe Ta 3[OPOB'A iHLWMX NIloAel | 3a6e3neynTy BTOPUHHY NepepobKy enekTpUYHMX i
eneKTPOHHMX Npunagis.

He Buknpante npunagu, no3HayeHi BigNOBiAHUM CUMBOJ/IOM ‘g , PA30M 3 iHLUNM JOMALUHIM CMITTAM.
MoBepHiTb NPOAYKT A0 3aBOAY i3 BTOPUHHOI NepepobKM y Ballili MicLIeBOCTi abo 3BEPHITbCA A0 MiCLIeBUX
MYyHiLMNanbHUX OpraHis BNagu.

Electrolux 3anuwwae 3a coboto npaBo 3miHBaTV BUPo6Y, iHGopMmaLito Npo BUPi6 Ta TEXHIYHI XapaKTepncTukm 6e3
nonepeaXeHHs.



Ay )
POV JeLI A.J.a\J\ Electrolux ke tL\ﬂj Claala Wil PRE ‘C"Lu'“ Jaail Olaal | Electrolux e sy 178G

UA‘):YMS.L\MM‘&‘PY‘&ABLA;MJ\L@A‘,(‘H m\éckh;]‘eblfcac_ud\\MM{u d;u..d\..aam;
sl 3ale )

(Y ssall dadua) ciligSall

Cauadlddls H G A
(V) o 5505a0 Ga o saas | A s Sus il B

(A\) 32 5)had daya 23as ) siea.C

(START) =241 L3 K slLall.D

(KEEP WARM/TURBO) s2,8ll / &isaull le Lliall )5 L stbill zid 5 E
il Ll JolSs sae il JalS Juadl M Lasia F

slall (5 5mn Jli5e. G
Ladladly bt dagal
e JoY Sl aladi) 38 A ley AU clagdasl) 8
Ol alaiY g (558 Lab ) gis 8 (s (0 12 JULY) 48 yray Slgadl 138 aladia) Koy e
aday 5 4 el 5l 5yl aae o Adiall ol dpall o dpad) l Al Coraa e () il
Ol il agd y Al A8 ylay Sleall aladinly 3laty Lad gl da sill 5 ol Y)Y 5
Al
s Al eyl Ciraa e ) silay () GalasY) A8 jaas 5 3¢l oa aladiu) (Say e
aed 4an sill 5 Cal i) 85 Aday A jrall ) 3 Al aguaii (pdl) ol Alie) of Al
Alall @y Hhlaa) | se il 13) Al 38y oy Sleall aladiuly Gl Lad
Jleall Guall e JUlY) pie ang o
Cady i gin 8 o ST 108 1) V) aadiaall dilua g caaiil) o) ja) JAbI Heay Y e
oAl <l )
s 8 0w jleel JE Gl JakY) Jliie e 4Sku s Sleadl anl
83 53 gall lial gall o U g5 23 535 3 (53 A juaa V) Jleall dua i (S Y e
liiall Cliby da gl e
OIS 13 4das gl Sleall paais Y e
i o el slaey) el —

8L ) —
S alin 3aa IS aladiul (Say )5 pall die Ll ()0 puier Jlgad) daa s ang o
xad 10
Aa2all dﬁ}}\e@\dﬁwd\m\u&c@)@ﬁ\ J\M\]\d&u}\ J\.@A.“A_QL‘UB@O
Mw}d\&d@uﬁﬂ\w@&\woﬁj\ﬂuﬁbﬂ UA

S gl o Wb Gleall g e

Gbﬁﬂw)\Jmumy;u\MWujJ\m‘JL@AJ\‘J_).\.IY' AR

Al g8 caladinl) ae b e IS (8 S Ll Guld Cay Sleadl Jid i) cang o
RARIP I NI

i Zaradall )y Y5 Gl aadi) el fU cilialall s leall 5l a i) o
A Sl el 38 5l Sleal) o i)

AT gl el 8 Sleadl pei Y e



a)\)aﬂ)lmwu)ﬂhj\u;uc}nuécwj\)L@Aj\(ad;.h&."}{'

e\m\}\mw\ a)\J;.“ u.\;u.d\ C‘L“'C“"{‘""""”
C“"‘A”J"‘;J‘ ?.\LJ\)&:@\MY\J: (&1 du;.q]\

%ﬁw“;ﬂ\;w\)&uu\#dh@‘mbd&mm‘ujﬂ\u&b\ il e
Y sl dle G 10 A0 S Y la 135y AliaY) b

slaal) e oLl 3 Slead) Jiis Y o

Lol cppdinct) e 2303} aasia o

i) Jalal e L A ladid (e o

Gllyy ALl ae oy 8 A8 Flide JAT o b ol sl oyl L) JAS s VT g o
Rl a yall 5 e (S el (o UG Qo) il Aik g e )
) @Puw}\am\)\mﬂ\

A ey sl el i Laxie B sl (pe aeliatall il dedle caing celall (e oL o
) lball i€ e I Y 5 b Ll e

L5 0.5 :GliY) gy o AL eDlgil

4380 20 1cliall Acaiaial) 48Ul g ) GHEL J a5l Sleall anling by il o

s AliLaall cilaladind) g J3ial) B aladiudld awda jlgad 13
(s AV Jandl i g Sl 5 jalially Guils gl Fadae (3halic —
el 5l Gl Jala g —
A Al )y ddlall g3y Ll oY 3 ils Gas —
sy Cunall Sl g —

‘JU‘J’C e ‘)e‘):@ | FSTTaYY! U‘LC L)"“CU &Ju'c'& d\‘)g“_au\t JJGB \JCJ\JB [[lyg\P

1losEala,
(Y=Y Lgal) dadg) gl

Al (s Gakady = Al g J3I e DN sl 650 U laainy) 8

s a0l (A 30 ) il Sy haaly el (b (il L) Gl 3T sy il e e o) Bn 5 o
Bacldll sy (e Jau)

Dy Y Ay cslall (s s pine b e sl (s sien O e KU AN b oLl Cam o colaall el 3l e Lkl
g s LA e Ty yrall 30 pall Aaa of e KU pLal e JBY) e 1530 4,0 L A0 Sl i) asl Adle
o(Uanl] padl) Aaial) Sl (53 Lall Ay he da o Av (JUlY) Al Ay e da 0 £ iley oa sal) 31l il 5o
(e gl Ll Ay e da Ve celall S Ay ol 3 5edll Ay ha dn 0 4

e 33 0 3a oLl 5 )y Ao RBLAD (i pe 3ol o A0 e amaa IS 0 )i (e S0 ol el [
612 g EJ‘A:\/MLJJ\ [ Pert Adgi.m\ pic

Ll 551 n A el ALY Jais oy ) ol o Tl ol o oyt i Lovie [

Togia o Vo b)) n e RSLA G sed A dad Vo ) bl pas b 5 (START) eadl 5 e Jaial
_M\&ﬂ\é;w\'&_ﬂ)&a;)dﬂg\ﬁij

eadl 53 e Tl ) el ds g0 SRV A SV 00 e Jakal 1(0Ulad) Gads) s23ma 5508 a0 ) slall (i)
slall 3l s Aa o e I Baasall 350 pall da jy mje (e LA Jgatis o) 55 ¥ 2y obadll (pdus el (START)



AL (5 g (5 y ) paben AR aal sl Bolall Aa o S deay S el Ly Laxie
£ 5ad Bgia da 0 40 die Ul el oy (KEEP WARM/TURBO) sl / &35 e Llaal) 55 e laaa)

428y

dann Y A SV o0 e hacal saasad) 5 ) all da s aie Galu 48l 5 s0asa 50 ya dajo ) bl cpandl
(KEEP WARM/TURBO) s il / & sadl e Blaall 3 Lo bkl 3550 5all

I s RN jaas aaadl 5 all da 50 ) Jseasll xie ((KEEP WARM) & sl e laall gy aladiul xie
a8y £+ 5aa) 330l 50 al) Aa o die Udlis eldl ags (o ye

oo Blal) 55 e Yshe Jualy o(ilila Yoo Jisa) elal o aaly s Al Sl colal (a i aal s S
Al (ol g5 g e | atea AR ol elall éu Ladie ul,; Y sl (KEEP WARM/TURBO) s yill/As Al
b o 1Y) G Ll Col) S il e A6 ad ) o sl el iy Lenie | SR Qe Caldy) Al

3 (START) sl JJ e biual) (g g elide Lad i ghad) o Bilial) [ (i) diles ciuatila B ADAY) Cildy)

eadl 55 Sle 2 sl ) LED ¢ s e LAl 830 (KEEP WARM/TURBO) sl [ &gaad) e Llial)
el 28 4 o I (KEEP WARM/TURBO) sl / 4 il e Llaall 4 (START)

13 s anaALELEN (38 g5 ladl) g 8 o) 5 ) m A 50 AL (o e oLl Lgiile) 5 sac il e A q ) vie
LGl 0 2y

aglial) g audatil)

05 Allie (ilad Gl Lagansal Jaid olall 8 3acldl) san g ol A0 jead o 100 calatn ¥ Cadanll 08 Ll Sleadl Juaidl
DAY s e bl eladly A0 Calad) 3hdlS cililiie aladtil

A8 saelill saa g o Apadan faca aly jelas 88— cpddll o it Lea jal 5 slivadlly dlual ¢ il ) Cadal
Jaall o il 3Y gl (e Cadais Jale aladiuly Ll 3

Sl il e geite el i g e i ey slalls A0 Sl ol yuse ol Uy ol s il A5 a5
el Ll 1 A Calal 6ll3 dey 558y (5S84 Jslaall 5 Y

luaall Electrolux giter aiain
leadtal 5 Jlac ) Caliin)

] I

G COUiged Izl 151d8 gz 1, a0 G5 Idzel) go
Iyt | Ideypualan 1dddungs < | 1dgad Gd 1 suasd

é\&:‘é \d'&d\g‘é 1Jes U&dd‘u
\dcob J Lﬁ‘—'}éu e

U&ed.

s 1dghle Ve To gid
s ?d\o

1350 1dapacils i
UATET

‘&Lﬂjdb dLﬁ‘.—’JJ d&_l.«LUE
Suacs s szlsd ab IEs.

Gp Dl Qg
\dccb C‘—'LS Lﬁ‘.—’JJ B iuau
ale ?Jf[’ iCJd

w2 deuited w8ded po
Uﬁ\e i} [EERPY) ?\‘" da SR
ey idd i

1J&a el aciyha Cags
\Juag 50

JV gy DUk s
\dcab

Sgooa IS e
\dt-b\ “ E3ll



oot 1nged

g2 1dzely 1des audly 1dgas | s NTC i z1ds Bu=s Soage 1gdlsse
Is piasd uass ) e

IJaiésd “START?

) Sspo=

UL&J ew&&&) J)G'é Q&Ld \dbu.u\é r‘"U“"L’U:&) JJGB C)\JE ‘d?\“ iéd s}
1Jzolse 505 3hags gdis Lz 1z s3dd cga 1lgala

Sl A g e A9z 92 loled ‘U‘“L’éﬁ‘ﬁ \d'&d\‘éﬁ s
Sldgie Woads a0 8010 Custo g pblagiy sl
1dgdIss 1dalFds & g6 1l

g0 lpnFala ez g0 IpFala yolaz

fJc g L.,ded e Uf‘\" JJc y s tﬁ‘ﬂjd e \dr‘a\¢
I3 20200 »J el 20 200 psdsde)

Al o glall

29l 5olal) Aalie iy gla o8 Akl i T el Jand Al ) gall 535 e

Al e 5 A5 U1 3 il Cililae apiai salely o8 5 Alualll daall g Al djles L 2cla
Al A i) R (e s pe L Ses dead 8 5eadll (e palii
el Galaddly Joail f etithie apiaill sale) e 4 shall dgall ) giiall salely o8 a3 (g
Al )

e

kel (50 Glaal gall g e slaall 5 calaiiall iz t.%j a1l Electrolux 4S i Jadiag






3482 E E5K1-6ST, ESEK1-50ST, K5SEK1-50BP, 02 01 0317

Share more of our thinking at www.electrolux.com

electrolux.com/shop Electrolux Floor Care AB
S:t Géransgatan 143

= S-105 45 Stockholm
Sweden
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